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ENGLISH (Original instructions)

. For users in Europe:
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced phys-
ical, or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
concerning use of the appliance in a safety way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

. For users in areas other than Europe:
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

. See the chapter “MAINTENANCE?” for the appropriate details of precautions during user maintenance.
. A fire may result if the appliance is not used with care, therefore
— be careful when using the appliance in places where there are combustible materials;
— do not apply to the same place for a long time;
— do not use in presence of an explosive atmosphere;
— be aware that heat may be conducted to combustible materials that are out of sight;
— place the appliance on its stand after use and allow it to cool down before storage;
— do not leave the appliance unattended when it is switched on.
This is a battery-operated appliance. The battery cartridge is charged while it is removed from the appliance.
. See the chapter “SPECIFICATIONS” for the type reference of the battery.
. See the section “Installing or removing battery cartridge” for how to remove or install the battery.

. When disposing the battery cartridge, remove it from the appliance and dispose of it in a safe place.
Follow your local regulations relating to disposal of battery.

. If the appliance is not used for a long period of time, the battery must be removed from the appliance.
. Do not short the battery cartridge.

SPECIFICATIONS

Model: DHG180 | DHG181
Rated voltage D.C.18V
Temperature 550 °C Ambient temperature - 550 °C
Air volume 200 L/min 1: 120 L/min

2:200 L/min
Dimensions (L x W x H) 168 mm x 79 mm x 251 mm 173 mm x 79 mm x 255 mm
with BL1860B
Net weight 1.0-1.3kg 1.0-1.4kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.
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and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

A Warning

Do not use in the rain or leave the heat gun

@ outdoors while raining.

Read instruction manual.

Hot surfaces - Burns to fingers or hands.

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

This cordless heat gun has been designed for vari-

ous of heating applications such as heat shrinking of
heat-shrinkable wrap or tubes, soldering or de-soldering
electronic components, peeling-off self-adhesive tapes
or stickers, loosen rusted nut or bolt, shaping plastic
parts, drying, melting and unfreezing, etc.

Ni-MH
Li-ion

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmoadified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.
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Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care
1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
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Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Cordless heat gun safety warnings

1.
2.
3.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Misuse of the heat gun could cause risk of fire.
Do not use this tool as a hair dryer.

Never leave the heat gun unattended when it is
running.

Do not use the heat gun in humid, flammable,
or explosive environment.

Check the work area before operation. Do not
use the tool if safety is not confirmed.

Keep the work area sufficient air ventilation.
Poisonous smoke may be generated when work-
ing with some materials.

While the heat gun is running or shortly after
the heat gun is turned off, do not touch the
nozzle or accessory attached to the nozzle as
it has become very hot. Wait until the nozzle or
accessory is cooled down completely.

Do not look down into the nozzle of the heat
gun when it is running.

Do not allow the hot nozzle of the heat gun
touch any object or material that is flammable
or easily melted or damaged by heat when the
heat gun is running or shortly after turning off.
When installing or removing the nozzle, allow
the nozzle to cool sufficiently.

After use, allow the tool to stand on its own

or place the heating nozzle upward before
cooling.

Always turn off the heat gun, disconnect the
power source and let it cool down completely
before moving or storing.

Never obstruct the air inlet or air ventilation

in any way. Doing so could cause the heat gun
extremely hot and damaged.

Do not allow any object drop into the nozzle of
the heat gun. It may cause short circuit or over
heat.

Never point the heat gun towards any other
persons or flammable objects.

Heat slowly while moving the heat gun up,
down, left and right. Do not apply to the same
place for a long time.

Clean the paint from the nozzle; it could ignite.
When using the tool with it stands on its own,
put the tool on the stable position.

19.

20.
21.
22.

23.

When using the tool with accessories, make
sure that the accessories attached to the tool
firmly.

Use Makita's genuine accessories.

Do not take the tool as a blower.

Indication: Battery is partially charged when
delivered. The battery has to be fully charged
to ensure the battery power before first time
usage. Battery pack has to be removed from
the tool for charging.

Battery can be charged at any time which will
not shorten its lifetime. Any discontinue during
charging will not damage the battery either.

Important safety instructions for

battery cartridge

©

Before using battery cartridge, read all instruc-

tions and cautionary markings on (1) battery

charger, (2) battery, and (3) product using

battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns

and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your

eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as

nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resultin a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.
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Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PACKAGE CONTENT

LIST

Check that the items listed below are included in the
package.
. 1 Cordless Heat gun

. 1 Set of accessories (Some accessories may not
be necessary depending on your purpose.)
. 1 Instruction manual

NOTE: When parts are missing or damaged, please
contact your dealer.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
1 Heating nozzle 2 | Front cover
3 | Lock off lever 4 | Switch trigger
5 | Lock on button 6 | LED light
7 | Hook 8 | Hook release button
9 | Air volume switch (1/2) 10 | Temperature dial

ASSEMB

Attaching and detaching
accessories

The heat gun can use with accessory or without the
accessories according to various of heating purpose.

Attaching the accessory

—  Choose the appropriate nozzle according to the
heating applications.

— Push the fitting end of the nozzle onto the heating
nozzle.

MOUNTING THE CORRECT
ACCESSORY (IF APPLICABLE)

Shape and
description

Example

Glass protection
nozzle

Protect windows
when stripping
frames

Drying the putty on the window flame

Removing putty from the window frame
with the scraper (optional accessory)
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Wide-slot nozzle
For heating spread
over wider area

g

Heat packaging for heat shrink films

Reflector nozzle

5

Heat shrinking for heat shrink tubes

Bending of resin tube

Reduction nozzle
For heating concen-
trated over small

®
[¢]
%m

Paint stripping with the scraper (optional
accessory)

Overlap welding
nozzle

(Optional
accessory)

A

Patching a vinyl sheet with the pressure
roller (optional accessory)

Solder sleeves
reflector
(Optional
accessory)

B

Heat shrinking for heat shrink tubes

/

Welding nozzle
(Optional
accessory)

5

For heating concentrated over small
area

e

Detaching the accessory

Turn the front cover in the direction of the arrow in the
illustration, the accessory will be ejected. This allows
you to remove nozzles without touching them while they
are still hot.

» Fig.2

A WARNING: Do not touch the accessory
attached to or ejected from the heat gun imme-
diately after use. Do not eject the accessory to
any person or animal. The nozzle attachment gets
extremely hot after use and cause risk burn injury.

AWARNING: Do not eject the accessory to any
surface that is flammable or easy to be melt. The
nozzle attachment gets extremely hot after use and
cause risk of fire or melting the surface.

A WARNING: Use the identical accessories
included in the original package or serviced by
the dealer or service center. Use wrong or defective
accessory may cause the hot air to flow backward
and damage the tool and create a hazard.

Installing or removing battery

cartridge

AcAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.3: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

A WARNING: Ensure the power tool is switched
off and battery cartridge is removed from the
power tool before attaching the accessories.
Attaching the accessories with switch on or battery
cartridge attached may cause the risk of accidents.

A WARNING: Make sure to attach the accesso-
ries securely. Otherwise the accessory may fall off
accidently and cause burn injury.
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OPERATION

NOTE: At first use of the heat gun, some smoke may
emit from the nozzle. This is normal and will soon
decrease.

Switching On and Off

Switching On

—  Pull the lock off lever downwards and pull in the
switch trigger to switch on tool.

—  Press in the lock on button on the left with your
thumb to keep the tool running.

Switching Off

— Release the switch trigger to stop.

—  To stop the tool from the locked position, pull the
switch trigger fully to unlock. Release the switch

trigger to stop.
» Fig.4: 1. Lock off lever 2. Switch trigger 3. Lock on
button

Temperature setting (DHG181)

The temperature is adjustable by turning the tempera-
ture dial. The dial is marked 1 (lowest temperature) to 6
(highest temperature).

Adjust to suitable temperature for your applications.
The following table suggests setting for different
applications.

Setting Applications

1 Cooling the hot parts.
(Ambient temperature)

Cooling the machines before
changing the nozzle.

2-6 Drying paint and varnish.

Removing stickers.

Waxing and de-waxing.

Shrinking PVC wrapping and
insulation tubes.

Thawing frozen pipes.

Welding plastics.

Bending plastic pipes and
sheets.

Air volume setting (DHG181)

The air volume is adjustable by switching the air volume
switch at position 1 or 2.
» Fig.5: 1. Air volume switch (1/2)

Using the tool with it stands on

its own

This tool can be used with upright position or with the
heat nozzle facing up as shown in the figure.

When using the tool with it stands on its own, turn on
the switch and then press in the lock on button to keep
the tool running.

» Fig.6

AWARNING: Only use the tool in either posture
as shown. Turn off the switch before putting down
the tool in other postures.

A CAUTION: When using the tool with it stands
on its own, put the tool on the stable position.
Using the tool on unstable place or a place with a
slope, the tool may fall down and cause an injury.

Cooling down

The heating nozzle and accessories became very hot
during use. Let them cool down before attempting to
move or store the tool.

A CAUTION: Atter use, do not touch nozzle until
it has had time to cool.

A CAUTION: Do not leave work area until tool
has cooled. Be alert for indications of concealed
fire. Allow time for the tool to cool then clean and
store the tool indoors out of children’s reach.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION
LED light

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled.
The lamp goes out approximately 10 seconds after
releasing the switch trigger.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

The hook allows you to hang the tool to your selected
location.

1. Press the hook release button.

2. Swing the hook outside.
» Fig.7: 1. Hook release button 2. Hook

To store the hook, swing the hook to the original posi-
tion, and then push the hook into the tool until it clicks.
» Fig.8

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions.
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Overdischarge protection

When the battery capacity becomes low, the tool stops
automatically. If the product does not operate even
when the switches are operated, remove the batteries
from the tool and charge the batteries.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Let the tool and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.9: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

I |:| n capacity

75% to 100%

Lighted off Blinking

I I I D 50% to 75%
I I I:I D 25% to 50%
I I:I I:I D 0% to 25%
ﬂ I:I I:I |:| Charge the
battery.
I I |:| D The battery
may have
malfunctioned.

Wl 1

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when

the battery protection system works.

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should

be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

The tool has been designed to operate over a long
period of time with a minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper
care and regular cleaning of the tool.

No lubrication is needed for this product.

. Keep the ventilation openings and switch trigger
clean and free of foreign materials.

. Clean the tool with soft cloth periodically and
preferably after each time of use.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Nozzle

. Pressure roller

. Scraper

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

Untuk pengguna di Eropa:

Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan kekurangan

kemampuan fisik atau jiwa atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan jika mereka diawasi yang

berkaitan dengan penggunaan peralatan secara aman dan pemahaman bahaya yang dapat terjadi.

Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini. Pembersihan dan perawatan pengguna

tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

Untuk pengguna di luar Eropa:

Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan kekurangan

kemampuan fisik, indra, atau jiwa, atau memiliki pengalaman dan pengetahuan yang kurang, kecuali

mereka telah mendapatkan pengawasan atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan

dari orang yang bertanggung jawab terhadap keselamatan mereka. Awasi anak-anak untuk memastikan

mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini.

Lihat bagian “PEMELIHARAAN” untuk mengetahui detail tindakan pencegahan yang sesuai selama

perawatan oleh pengguna.

Kebakaran dapat terjadi jika peralatan tidak digunakan dengan hati-hati, oleh karena itu

— berhati-hatilah saat menggunakan peralatan di tempat-tempat di mana terdapat bahan yang
mudah terbakar;

— jangan gunakan untuk tempat yang sama untuk waktu yang lama;

— jangan gunakan di hadapan atmosfer yang mudah meledak;

— waspadai bahwa panas dapat dihantarkan ke bahan mudah terbakar yang tidak terlihat;

— letakkan peralatan pada dudukannya setelah digunakan dan biarkan dingin sebelum disimpan;

— jangan tinggalkan peralatan tanpa pengawasan saat dihidupkan.

Ini adalah peralatan yang dioperasikan dengan baterai. Kartrid baterai diisi dayanya saat dikeluarkan dari peralatan.

Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk mengetahui referensi tipe baterai.

Lihat bagian “Memasang atau melepas kartrid baterai” untuk mengetahui cara mengganti atau
memasang baterai.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan itu dari peralatan dan buang ke tempat yang aman. Patuhi
peraturan setempat yang berkaitan dengan pembuangan baterai.

Jika peralatan tidak digunakan dalam jangka waktu yang lama, baterai harus dilepas dari peralatan.
Jangan menghubungkan terminal kartrid baterai.

Model: DHG180 | DHG181
Tegangan terukur D.C.18V
Suhu 550 °C Suhu sekitar - 550 °C
Volume udara 200 L/min 1: 120 L/min

2:200 L/min
Dimensi (PxLxT) 168 mm x 79 mm x 251 mm 173 mm x 79 mm x 255 mm
dengan BL1860B
Berat bersih 1,0-1,3kg 1,0-1,4kg

Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.
Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.
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Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Pengisi daya

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Q Peringatan

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

= Jangan gunakan di hujan atau
@ meninggalkan pistol panas di luar ruangan

Baca petunjuk penggunaan.

saat hujan.

Permukaan panas - Dapat menyebabkan
luka bakar pada jari atau tangan.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE

Li-ion Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

MY

Pistol panas nirkabel ini telah dirancang untuk berbagai
aplikasi pemanasan seperti penyusutan panas pada
pembungkus atau tabung yang dapat menyusut
karena panas, komponen elektronik penyolderan atau
penyolderan, pita adhesif atau stiker yang terkelupas,
mengendurkan mur atau baut yang berkarat,
pembentuk bagian plastik, pengeringan, pencairan dan
pencairan, dll.

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.
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Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan

Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

23 BAHASA INDONESIA



Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

7.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan pistol

panas nirkabel

Penyalahgunaan pistol panas dapat
menyebabkan risiko kebakaran.

Jangan gunakan mesin ini sebagai pengering
rambut.

Jangan pernah meninggalkan pistol panas
tanpa pengawasan saat sedang berjalan.
Jangan gunakan pistol panas di lingkungan
yang lembap, mudah terbakar, atau mudah
meledak.

Periksa area kerja sebelum pengoperasian.
Jangan gunakan mesin jika keselamatan
belum dipastikan.

Jaga agar area kerja memiliki ventilasi udara
yang cukup. Asap beracun dapat dihasilkan saat
bekerja dengan beberapa bahan.

Saat pistol panas sedang bekerja atau sesaat
setelah pistol panas dimatikan, jangan sentuh
nosel atau aksesori yang terpasang pada
nosel karena sudah menjadi sangat panas.
Tunggu hingga nosel atau aksesori benar-
benar dingin.

Jangan melihat ke bawah ke nosel pistol panas
saat sedang berjalan.

Jangan biarkan nosel panas pada pistol panas
menyentuh benda atau bahan apa pun yang
mudah terbakar atau mudah meleleh atau
rusak karena panas saat pistol panas bekerja
atau segera setelah dimatikan.

Saat memasang atau melepas nosel, biarkan
nosel cukup dingin.

Setelah digunakan, biarkan mesin berdiri
sendiri atau tempatkan nosel pemanasan ke
atas sebelum didinginkan.

Selalu matikan pistol panas, cabut sumber
listrik dan biarkan dingin sepenuhnya sebelum
dipindahkan atau disimpan.

Jangan pernah menghalangi jalan masuk
udara atau ventilasi udara dengan cara apa
pun. Melakukannya dapat menyebabkan pistol
panas menjadi sangat panas dan rusak.
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14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
21.
22.

23.

Jangan biarkan benda apa pun jatuh ke dalam
nosel pistol panas. Hal ini dapat menyebabkan
korsleting atau panas berlebih.

Jangan pernah mengarahkan pistol panas ke
orang lain atau benda yang mudah terbakar.
Panaskan secara perlahan sambil
menggerakkan pistol panas ke atas, bawah,
kiri, dan kanan. Jangan gunakan untuk tempat
yang sama untuk waktu yang lama.

Bersihkan cat dari nosel; karena bisa terbakar.
Saat menggunakan mesin yang dapat berdiri
sendiri, letakkan mesin pada posisi yang
stabil.

Saat menggunakan mesin dengan aksesori,
pastikan aksesori terpasang pada mesin
dengan kuat.

Gunakan aksesori asli Makita.

Jangan anggap mesin sebagai blower.
Indikasi: Baterai terisi dayanya sebagian saat
dikirimkan. Baterai harus terisi penuh dayanya
untuk memastikan daya baterai sebelum
penggunaan pertama kali. Baterai harus
dikeluarkan dari mesin untuk mengisi daya.
Baterai dapat diisi dayanya kapan saja yang
tidak akan mempersingkat masa pakainya.
Penghentian apa pun selama pengisian daya
juga tidak akan merusak baterai.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.
Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.
Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.
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M\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. lIsi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DAFTAR ISI PAKET

Periksa apakah item yang tercantum di bawah ini

termasuk dalam paket.

. 1 Pistol Panas Nirkabel

. 1 Set aksesori (Beberapa aksesori mungkin tidak
diperlukan bergantung pada tujuan Anda.)

. 1 Petunjuk penggunaan

CATATAN: Jika ada komponen yang hilang atau
rusak, hubungi dealer Anda.

DESKRIPSI KOMPONEN

MESIN

» Gbr.1
1 Nosel pemanasan 2 | Penutup depan
3 | Tuas kunci 4 | Pelatuk sakelar
5 | Tombol kunci 6 | Lampu LED
7 | Kait 8 | Tombol pelepas kait
9 (515/l2<t)elar volume udara 10 | Tombol suhu

PERAKITAN

Memasang dan membongkar

aksesori

Pistol panas dapat digunakan dengan aksesori
atau tanpa aksesori sesuai dengan berbagai tujuan
pemanasan.

Memasang aksesori
— Pilih nosel yang sesuai dengan aplikasi

pemanasan.
— Dorong ujung nosel yang pas ke nosel
pemanasan.
MEMASANG AKSESORI YANG
BENAR (JIKA BERLAKU)
Bentuk dan Contoh
deskripsi

Nosel pelindung
kaca

Melindungi jendela
saat melepas
bingkai

Mengeringkan dempul pada api jendela

Menyingkirkan dempul dari bingkai
jendela dengan pengikis (aksesori
opsional)

g

Nosel slot lebar
Untuk pemanasan
menyebar di area
yang lebih luas

Kemasan panas untuk film yang
menyusut dengan panas

g

Nosel reflektor Penyusutan panas untuk film yang

menyusut dengan panas

Membengkokkan tabung resin

5

Nosel
pengurangan
Untuk pemanasan
yang terkonsentrasi
di area yang kecil

Pengelupasan cat dengan pengikis
(aksesori opsional)

B
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Nosel las
tumpang-tindih
(Aksesori opsional)

<11

Menambal lembaran vinil dengan rol
tekanan (aksesori opsional)

Solder reflektor Penyusutan panas untuk film yang
selongsong menyusut dengan panas
(Aksesori opsional) /

Nosel pengelasan
(Aksesori opsional)

=)

Untuk pemanasan yang terkonsentrasi
di area yang kecil

A\ PERINGATAN: Pastikan mesin listrik
dimatikan dan kartrid baterai dilepaskan dari
mesin listrik sebelum memasang aksesori.
Memasang aksesori dengan sakelar menyela atau
kartrid baterai terpasang dapat menyebabkan risiko
kecelakaan.

A PERINGATAN: Pastikan untuk memasang
aksesori dengan aman. Jika tidak aksesori dapat
jatuh dan menyebabkan luka bakar.

Membongkar aksesori

Putar penutup depan searah panah dalam ilustrasi,
aksesori akan dikeluarkan. Hal ini memungkinkan Anda
melepaskan nosel tanpa menyentuhnya saat masih
panas.

» Gbr.2

APERINGATAN: Jangan sentuh aksesori yang
terpasang atau dikeluarkan dari pistol panas
segera setelah digunakan. Jangan mengeluarkan
aksesori ke orang atau hewan apa pun. Alat
tambahan nosel menjadi sangat panas setelah
digunakan dan menyebabkan risiko luka bakar.

A PERINGATAN: Jangan keluarkan aksesori
ke permukaan yang mudah terbakar atau mudah
meleleh. Alat tambahan nosel menjadi sangat
panas setelah digunakan dan menyebabkan risiko
kebakaran atau melelehkan permukaan.

M\ PERINGATAN: Gunakan aksesori identik
yang disertakan dalam paket asli atau diservis
oleh dealer atau pusat layanan. Penggunaan
aksesori yang salah atau rusak dapat menyebabkan
udara panas mengalir ke belakang dan merusak
mesin serta menimbulkan bahaya.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan Kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.3: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

MA\PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

PENGOPERASIAN

CATATAN: Pada penggunaan pertama pistol panas,
beberapa asap mungkin keluar dari nosel. Hal ini
normal dan akan segera berkurang.

Menghidupkan dan Mematikan

Menghidupkan

—  Tarik tuas pengunci ke bawah dan tarik pelatuk
sakelar untuk menghidupkan mesin.

—  Tekan tombol kunci menyala di sebelah kiri
dengan ibu jari Anda untuk menjaga mesin tetap
berjalan.

Mematikan

— Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.

— Untuk membuka penguncian mesin, tarik pelatuk
sakelar sampai penuh untuk mengunci. Lepaskan
pelatuk sakelar untuk berhenti.

» Gbr.4: 1. Tuas kunci 2. Pelatuk sakelar 3. Tombol

kunci
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Pengaturan suhu (DHG181)

Suhu dapat diatur dengan memutar tombol suhu.
Tombol diberi tanda 1 (suhu terendah) hingga 6 (suhu
tertinggi).

Sesuaikan ke suhu yang sesuai untuk aplikasi Anda.
Tabel berikut ini menyarankan pengaturan untuk
aplikasi yang berbeda.

Pengaturan Aplikasi

1 Mendinginkan bagian panas.
(Suhu sekitar)

Mendinginkan mesin sebelum
mengubah nosel.

2-6 Mengeringkan cat dan pernis.

Melepaskan stiker.

Waxing dan de-waxing.

Menyusutkan pembungkus
PVC dan tabung isolasi.

Mencairkan pipa beku.

Mengelas plastik.

Membengkokkan pipa dan
lembaran plastik.

Pengaturan volume udara (DHG181)

Volume udara dapat diatur dengan mengganti sakelar
volume udara pada posisi 1 atau 2.
» Gbr.5: 1. Sakelar volume udara (1/2)

Menggunakan mesin yang berdiri

sendiri

Mesin ini dapat digunakan dengan posisi tegak atau
dengan nosel panas menghadap ke atas sebagaimana
ditunjukkan dalam gambar.

Saat menggunakan mesin yang berdiri sendiri,
hidupkan sakelar dan kemudian tekan tombol pengunci
agar mesin tetap berjalan.

» Gbr.6

APERINGATAN: Hanya gunakan mesin dalam
posisi mana pun sebagaimana ditunjukkan.
Matikan sakelar sebelum meletakkan mesin dalam
posisi lain.

APERHATIAN: Saat menggunakan mesin yang
dapat berdiri sendiri, letakkan mesin pada posisi
yang stabil. Menggunakan mesin pada tempat

yang tidak stabil atau tempat dengan kemiringan,
mengakibatkan mesin dapat jatuh dan menyebabkan
cedera.

Mendinginkan

Nosel pemanasan dan aksesori menjadi sangat panas
saat digunakan. Biarkan dingin sebelum mencoba
memindahkan atau menyimpan mesin.

A PERHATIAN: Setelah digunakan, jangan
sentuh nosel sampai ada waktu untuk mendingin.

A PERHATIAN: Jangan tinggalkan area kerja
sampai mesin mendingin. Waspada terhadap
indikasi kebakaran tersembunyi. Biarkan mesin
menjadi dingin kemudian bersihkan dan simpan
mesin di dalam ruangan jauh dari jangkauan
anak-anak.

DESKRIPSI FUNGSI
Lampu LED

MA\PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Tarik picu saklar untuk menyalakan lampu. Lampu tetap
menyala selama picu saklar ditarik. Lampu akan padam
kira-kira 10 detik setelah melepas picu saklar.

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan sampai
menggores lensa lampu, atau hal tersebut dapat

menurunkan tingkat penerangannya.

Kait memungkinkan Anda untuk menggantung mesin ke
lokasi yang Anda pilih.
1.  Tekan tombol pelepas kait.

2. Ayunkan kait ke luar.
» Gbr.7: 1. Tombol pelepas kait 2. Kait

Untuk menyimpan kait, ayunkan kait ke posisi semula,
dan kemudian dorong kait ke dalam mesin hingga
berbunyi klik.

v
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Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pemakaian mesin
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
penggunaan jika mesin atau baterai berada dalam
salah satu kondisi berikut ini. Dalam kondisi yang sama.
indikator akan menyala.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai melemah, mesin akan berhenti
secara otomatis. Jika produk tidak beroperasi bahkan
ketika sakelar digunakan, lepaskan baterai dari mesin
dan isi daya baterai.
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Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.9: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas
I D n yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

I I I l 75% hingga
100%

I I I |:| 50% hingga
75%

I I |:| D 25% hingga
50%

I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Mesin telah dirancang untuk beroperasi dalam jangka
waktu yang lama dengan pemeliharaan minimal.
Pengoperasian yang memuaskan secara terus-
menerus bergantung pada pemeliharaan yang tepat
dan pembersihan mesin secara teratur.

Pelumasan

Tidak diperlukan pelumasan untuk produk ini.

. Jaga agar lubang ventilasi dan pelatuk sakelar
tetap bersih dan bebas dari benda asing.
Bersihkan mesin dengan kain lembut secara
berkala dan sebaiknya setelah setiap kali
digunakan.

AKSESORI PILIHAN

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.

I I I:I I:I Baterai
mungkin

sudah rusak.

il 1

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Nosel
. Rol tekanan
. Pengikis

Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

. Bagi pengguna di Eropah:
Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas dan orang yang mengalami
kecacatan fizikal atau kurang keupayaan mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika
mereka telah diberi pengawasan berkenaan penggunaan alat ini secara selamat dan memahami bahaya
yang terlibat. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan alat ini. Pembersihan dan penyelenggaraan
pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

. Bagi pengguna di kawasan selain Eropah:
Alat ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang mempunyai
kekurangan fizikal, deria atau kebolehan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan,
melainkan mereka telah diberikan penyeliaan dan arahan berkenaan penggunaan alat oleh orang yang
bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka. Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan mereka
tidak bermain dengan alat ini.

. Lihat bab “PENYELENGGARAAN” untuk mendapatkan butiran langkah berjaga-jaga yang sesuai
semasa penyelenggaraan pengguna.

. Kebakaran boleh berlaku jika alat tidak digunakan dengan berhati-hati, oleh itu
— berhati-hati semasa menggunakan alat di tempat yang terdapat bahan mudah terbakar;
— jangan kenakan di tempat yang sama untuk jangka masa yang lama;
— jangan gunakan dengan kehadiran persekitaran yang mudah meletup;
— sila ambil perhatian bahawa haba boleh mengalir ke bahan mudah terbakar yang tidak dapat

dilihat;

— letakkan alat pada kaki alat selepas digunakan dan biarkan alat sejuk sebelum disimpan;
— jangan biarkan alat tanpa pengawasan semasa ia dihidupkan.

Ini merupakan alat yang beroperasi menggunakan bateri. Kartrij bateri dicas ketika ia dialih keluar daripada alat.

. Lihat bab “SPESIFIKASI” untuk rujukan jenis bateri.

. Lihat bahagian “Memasang atau mengeluarkan kartrij bateri” untuk cara mengeluarkan atau memasang
bateri.

. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan ia daripada alat dan lupuskan di tempat yang selamat. Ikut
peraturan tempatan anda berkaitan dengan pelupusan bateri.

. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada alat.

. Jangan pintaskan kartrij bateri.

Model: DHG180 | DHG181
Voltan terkadar D.C.18V
Suhu 550 °C Suhu persekitaran - 550 °C
Isi padu udara 200 L/min 1:120 L/min

2:200 L/min
Dimensi (PxLxT) 168 mm x 79 mm x 251 mm 173 mm x 79 mm x 255 mm
dengan BL1860B
Berat bersih 1.0-1.3kg 1.0-1.4kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi dan kartrij bateri mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.
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Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Pengecas

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

kawasan kediaman anda.

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Amaran

Jangan gunakan senapang haba dalam
hujan atau tinggalkan di luar semasa

hujan.
Baca manual arahan.
L]
* Permukaan panas - Luka terbakar pada jari
" atau tangan.
Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU
E Li-ion Disebabkan kehadiran komponen

berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Senapang haba tanpa kord ini telah direka untuk
pelbagai penggunaan pemanasan seperti penyusutan
haba daripada pembalut atau tiub yang boleh kecut
disebabkan haba, komponen elektronik pematerian,
pelekat atau pita pelekat sendiri yang terkopek,
melonggarkan nat atau bolt yang berkarat, membentuk
bahagian plastik, pengeringan, peleburan dan
pencairan, dll.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.
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Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.
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Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.
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3.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan senapang

haba tanpa kord

Penyalahgunaan senapang haba boleh
menyebabkan risiko kebakaran.

Jangan gunakan alat ini sebagai pengering
rambut.

Jangan sekali-kali tinggalkan senapang haba
yang sedang berjalan tanpa pengawasan.
Jangan gunakan senapang haba dalam
persekitaran yang lembap, mudah terbakar
atau mudah meletup.

Periksa kawasan kerja sebelum operasi.
Jangan gunakan alat jika keselamatan tidak
disahkan.

Pastikan pengudaraan udara di kawasan kerja
mencukupi. Asap beracun boleh dihasilkan
apabila bekerja dengan beberapa bahan.
Semasa senapang haba berjalan atau
beberapa ketika selepas senapang haba
dimatikan, jangan sentuh muncung atau
aksesori yang dipasangkan kepada muncung
kerana ia menjadi sangat panas. Tunggu
sehingga muncung atau aksesori sejuk
sepenuhnya.

Jangan lihat ke bawah ke dalam muncung
senapang haba semasa ia berjalan.

Jangan biarkan muncung panas senapang
haba menyentuh mana-mana objek atau bahan
yang mudah terbakar atau mudah cair atau
rosak disebabkan haba apabila senapang haba
sedang berjalan atau beberapa ketika selepas
ia dimatikan.

Semasa memasang atau mengeluarkan
muncung, biarkan muncung sejuk
secukupnya.

Selepas digunakan, biarkan alat berdiri sendiri
atau letakkan muncung pemanasan ke arah
atas sebelum disejukkan.

Sentiasa mematikan senapang haba, putuskan
sambungan sumber kuasa dan biarkan
senapang haba sejuk sepenuhnya sebelum
bergerak atau menyimpan.

Jangan sekali-kali halang salur masuk udara
atau pengudaraan udara dalam apa cara
sekalipun. Berbuat demikian boleh menyebabkan
senapang haba menjadi sangat panas dan rosak.
Jangan biarkan sebarang objek jatuh ke dalam
muncung senapang haba. Keadaan ini boleh
menyebabkan litar pintas atau terlalu panas.
Jangan sekali-kali halakan senapang haba

ke arah orang lain atau objek yang mudah
terbakar.

Panaskan secara perlahan-lahan semasa
menggerakkan senapang haba ke atas, bawah,
kiri dan kanan. Jangan kenakan di tempat yang
sama untuk jangka masa yang lama.
Bersihkan cat daripada muncung; ia boleh
menghasilkan percikan api.

Apabila menggunakan alat dengan ia berdiri
sendiri, letakkan alat di kedudukan yang stabil.
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19.

20.
21.
22.

23.

Apabila menggunakan alat dengan aksesori,
pastikan aksesori dipasang kepada alat
dengan kukuh.

Gunakan aksesori tulen Makita.

Jangan bawa alat sebagai penghembus.
Penunjuk: Bateri dicas separa semasa
dihantar. Bateri perlu dicas sepenuhnya
untuk memastikan kuasa bateri sebelum
penggunaan kali pertama. Pek bateri perlu
ditanggalkan daripada alat untuk pengecasan.
Bateri boleh dicas pada bila-bila masa yang
tidak akan memendekkan jangka hayat bateri.
Sebarang penamatan semasa pengecasan
tidak akan merosakkan bateri.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.
Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik

voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1.

Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.
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5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam

bulan).

SENARAI KANDUNGAN

PAKEJ

Periksa item yang disenaraikan di bawah disertakan

dalam bungkusan.

. 1 Senapang Haba Tanpa Kord

. 1 Set aksesori (Beberapa aksesori mungkin tidak
diperlukan bergantung pada tujuan anda.)

. 1 Manual arahan

MELEKAPKAN AKSESORI YANG

hubungi peniaga anda.

NOTA: Apabila bahagian hilang atau rosak, sila

BETUL (JIKA BERKENAAN)
Bentuk dan Contoh
keterangan
Muncung Mengeringkan pakal pada bingkai

perlindungan kaca
Lindungi tetingkap
semasa melucutkan
bingkai

g

tetingkap

Mengeluarkan pakal daripada bingkai
tetingkap dengan pengikis (aksesori
pilihan)

KETERANGAN

BAHAGIAN

Muncung slot luas
Untuk pemanasan
tersebar ke
kawasan yang lebih

c
@ |
7]

Pembungkusan haba untuk filem yang
kecut disebabkan haba

» Rajah1
1 Muncung pemanasan 2 | Penutup hadapan
3 | Tuil buka kunci 4 | Pemicu suis
5 | Butang kunci 6 | Lampu LED
7 | Cangkuk 8 | Butang pelepas
cangkuk
9 | Suis isi padu udara 10 | Dail suhu
(1/2)

PEMASANGAN

Memasangkan dan menanggalkan
aksesori

Senapang haba boleh menggunakan aksesori atau
tanpa aksesori mengikut pelbagai tujuan pemanasan.

Memasangkan aksesori
— Pilih muncung yang sesuai mengikut penggunaan
pemanasan.

—  Tolak hujung pelekapan muncung ke dalam
muncung pemanasan.

Muncung pemantul

5

Penyusutan haba untuk tiub yang kecut
disebabkan haba

Pembengkokan tiub resin

Muncung
pengurangan
Untuk pemanasan
yang tertumpu di
kawasan yang kecil

B

Pelucutan cat dengan pengikis
(aksesori pilihan)

Tindihan muncung
kimpalan
(Aksesori pilihan)

A

Menampal helaian vinil dengan
penggelek tekanan (aksesori pilihan)
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Pemantul lengan Penyusutan haba untuk tiub yang kecut
pateri disebabkan haba
(Aksesori pilihan) /

Muncung kimpalan | Untuk pemanasan yang tertumpu di
(Aksesori pilihan) kawasan yang kecil

=)

s
; A\'r»‘

A AMARAN: Pastikan alat kuasa dimatikan
dan kartrij bateri dikeluarkan daripada alat kuasa
sebelum memasangkan aksesori. Memasang
aksesori dengan suis dihidupkan atau kartrij

bateri yang terpasang boleh menyebabkan risiko
kemalangan.

A AMARAN: Pastikan untuk memasangkan
aksesori dengan kukuh. Jika tidak, aksesori
mungkin terjatuh secara tidak sengaja dan
menyebabkan kecederaan lecur.

Menanggalkan aksesori

Putarkan penutup hadapan mengikut arah anak panah
dalam ilustrasi, aksesori akan ditolak. Ini membolehkan
anda menanggalkan muncung tanpa menyentuh
muncung tersebut semasa ia masih panas.

» Rajah2

AAVARAN: Jangan sentuh aksesori yang
dipasang kepada atau ditolak daripada senapang
haba sejurus selepas digunakan. Jangan
tanggalkan aksesori kepada mana-mana orang
atau binatang. Pemasangan muncung menjadi
sangat panas selepas digunakan dan menyebabkan
risiko kecederaan lecur.

AAMARAN: Jangan tolak aksesori ke mana-
mana permukaan yang mudah terbakar atau
mudah dicairkan. Pemasangan muncung menjadi
sangat panas selepas digunakan dan menyebabkan
risiko kebakaran atau mencairkan permukaan.

A AMARAN: Gunakan aksesori yang serupa
yang disertakan dalam bungkusan asal atau
diservis oleh peniaga atau pusat servis.
Menggunakan aksesori yang salah atau rosak boleh
menyebabkan udara panas mengalir ke belakang dan
merosakkan alat dan menyebabkan bahaya.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah3: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

OPERASI

NOTA: Pada kali pertama penggunaan senapang
haba, sedikit asap mungkin keluar daripada
muncung. Ini adalah normal dan akan berkurangan
tidak lama lagi.

Menghidupkan dan Mematikan

Menghidupkan

—  Tarik tuil buka kunci ke bawah dan tarik pemicu
suis untuk menghidupkan alat.

—  Tekan butang kunci di sebelah kiri dengan ibu jari
anda untuk memastikan alat berjalan.

Mematikan

—  Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

— Untuk menghentikan alat dari kedudukan terkunci,
tarik pemicu suis sepenuhnya untuk kunci.
Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

» Rajah4: 1. Tuil buka kunci 2. Pemicu suis 3. Butang

kunci
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Tetapan suhu (DHG181)

Suhu boleh dilaraskan dengan memutarkan dail suhu.
Dail ditandakan 1 (suhu terendah) hingga 6 (suhu
tertinggi).

Laraskan kepada suhu yang sesuai untuk penggunaan
anda. Jadual berikut mencadangkan tetapan untuk
penggunaan yang berbeza.

Tetapan Penggunaan

1 Menyejukkan bahagian
(Suhu persekitaran) panas.

Menyejukkan mesin sebelum
menukar muncung.

2-6 Mengeringkan cat dan varnis.

Menyejukkan

Muncung pemanasan dan aksesori menjadi sangat
panas semasa penggunaan. Biarkan ia sejuk sebelum
cuba menggerakkan atau menyimpan alat.

APERHATIAN: Selepas digunakan, jangan
sentuh muncung sehingga ia memperoleh masa
untuk disejukkan.

APERHATIAN: Jangan tinggalkan kawasan
kerja sehingga alat telah sejuk. Berhati-hati
dengan penunjuk api tersembunyi. Berikan masa
untuk alat menyejuk, kemudian bersihkan dan
simpan alat di dalam bangunan jauh daripada
jangkauan kanak-kanak.

Menanggalkan pelekat.

Pelilinan dan penyahlilinan.

Mengecutkan pembalut PVC
dan tiub penebat.

Mencairkan paip beku.

Mengimpal plastik.

Membengkokkan helaian dan
paip plastik.

Tetapan isi padu udara (DHG181)

Isi padu udara boleh dilaraskan dengan menukar suis
isi padu udara pada kedudukan 1 atau 2.
» Rajah5: 1. Suis isi padu udara (1/2)

Menggunakan alat dalam keadaan

alat berdiri sendiri

Alat ini boleh digunakan dalam keadaan menegak atau
dengan muncung haba menghadap ke atas seperti
yang ditunjukkan dalam rajah.

Apabila menggunakan alat dalam keadaan alat berdiri
sendiri, hidupkan suis dan kemudian tekan butang
kunci untuk memastikan alat berjalan.

» Rajah6

AAMARAN: Hanya gunakan alat dalam
postur yang ditunjukkan. Matikan suis sebelum
meletakkan alat dalam postur lain.

APERHATIAN: Apabila menggunakan alat
dalam keadaan alat berdiri sendiri, letakkan alat
di kedudukan yang stabil. Menggunakan alat
pada tempat yang tidak stabil atau tempat bercerun,
alat mungkin jatuh ke bawah dan menyebabkan
kecederaan.

KETERANGAN FUNGSI
Lampu LED

A PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Tarik pemicu suis untuk menyalakan lampu. Lampu
tetap menyala apabila pemicu suis ditarik. Lampu
padam lebih kurang 10 saat selepas melepaskan
pemicu suis.

NOTA: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan lensa lampu, atau ia mungkin
mengurangkan pencahayaan.

Cangkuk

Cangkuk membolehkan anda menggantung alat di
lokasi pilihan anda.

1. Tekan butang pelepas cangkuk.

2.  Ayunkan cangkuk di luar.
» Rajah7: 1. Butang pelepas cangkuk 2. Cangkuk

Untuk menyimpan cangkuk, ayunkan cangkuk ke
kedudukan asal, kemudian tekan cangkuk ke dalam
alat sehingga ia berbunyi klik.

» Rajah8

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik semasa operasi
jika alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu
keadaan berikut.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri menjadi rendah, alat akan
berhenti secara automatik. Jika produk tidak beroperasi
walaupun suis telah dioperasikan, keluarkan bateri
daripada alat dan cas bateri.
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Perlindungan terhadap punca lain PENYELENGGARAAN

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca
lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
beroperasi. penyelenggaraan.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.
3. Biarkan alat dan bateri menyejuk.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,

Menunjukkan kapasiti bateri yang sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

tingga| Alat ini telah direka untuk beroperasi dalam jangka

masa yang panjang dengan penyelenggaraan
minimum. Operasi memuaskan yang berterusan
bergantung pada penjagaan yang betul dan
pembersihan alat yang kerap.

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk

» Rajah9: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak
Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

Tiada pelinciran diperlukan untuk produk ini.

Lampu penunjuk Kapasiti
I D ﬂ yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip «  Pastikan bukaan pengudaraan dan pemicu suis
I I I I 75% hingga bersih dan bebas daripada bahan asing.
100% . Bersihkan alat dengan kain lembut secara
I I I D 50% hingga berkala dan sebaik-baiknya selepas setiap kali
75% penggunaan.

T
B[] LN AKSESORI PILIHAN

25%
!‘ |:| |:| D Cas batert MA\PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
- lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
I I |:| D m%?:;;'in digunakan dengan alat Makita anda yang
. telah ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
rosak. mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
|:| |:| I I mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan tujuan yang dinyatakannya.

dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza

e : L Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
sedikit daripada kapasiti sebenar. : u g uan untu

maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.
berkedip apabila sistem perlindungan bateri . Muncung
berfungsi. . Penggelek tekanan

. Pengikis

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.

38 BAHASA MELAYU



TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

«  Danh cho nguoi diing & Chau Au:
Tré em trong do tudi tir 8 tudi tré” I&n va ngwdi suy giam thé chat, hoic kha ning tri 6¢ hoic thiéu kinh
nghiém va kién thirc c6 thé sir dung thiét bi nay néu ho dweoc giam sat vé viéc sir dung thiét bi an toan
va hiéu dwoc nhirng tac hai nguy hiém khi st dung. Tré em khéng dwoc nghich thiét bi. Khéng nén dé
tré em thwc hién vé sinh va bao dwéng ma khong cé sw giam sat.

. Danh cho nguoi dung & cac khu vwre khac ngoai Chau Au:
Thiét bi nay khong danh cho nhirng nguei (bao gém ca tré em) suy giam thé chét, giac quan hoédc kha
néng tri 6c, hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc st dung, trir khi ho dwec giam sat hodc hwéng dan
str dung thiét bi b&i ngwei c6 trach nhiém cho sw an toan cta ho. Can giam sat tré em dé dam bao ring
chiing sé& khéng nghich thiét bi.

+  Xem chwong “BAO TRI” dé biét cac chi tiét thich hgp vé cac bién phap phong ngira trong qua trinh bao
dwdng cliia ngwoi dung.

. C6 thé xay ra hda hoan néu khong s dung thiét bj can than, vi vay
—  hay cén than khi str dung thiét bi & nhirng noi cé vat liéu dé chay;
— khéng dung dung cu & cuing vij tri trong thi gian dai;
—  khéng str dung trong méi trwdng dé chay nd;
— lwuy rang nhiét c6 thé dwoc din dén cac vat liéu dé chay va khuét tdm nhin;
—  dat thiét bi 1én gia d& sau khi stv dung va dé thiét bi ngudi trwéc khi cét gii;
—  khéng dé thiét bi khéng c6 ngwdi giam sat khi bat thiét bi.

Day la thiét bj van hanh béng pin. Hop pin sé dwoc sac trong khi dwoc thao ra khai thiét bi.

«  Xem chwong “THONG SO KY THUAT” dé biét loai tham chiéu danh cho pin.

«  Xem phan “Lap hoic thao hdp pin” dé biét cach thao hoac lap pin.

. Khi thai bé hép pin, hdy thao chung ra khéi thiét bi va thai bé & noi an toan. Phai tuan thua theo cac quy
dinh cua dia phwong lién quan dén viéc thai bé pin.

. Néu khéng str dung thiét bi trong mét thei gian dai, phai thao pin ra khéi thiét bi.

. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach.

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DHG180 DHG181
Dién ap dinh mirc 18 V mét chidu
Nhiét do 550 °C Nhiét d6 méi trwéng xung quanh - 550 °C
Lwong khong khi 200 L/min 1:120 L/min
2:200 L/min
Kich thwée (D x R x C) 168 mm x 79 mm x 251 mm 173 mm x 79 mm x 255 mm
voi BL1860B
Khéi lwong tinh 1,0-1,3kg 1,0-1,4kg

. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing tdi nén cac thong sb k¥ thuat trong day co thé thay
dbi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cacthong sb ky thuat va hop pin co thé thay ddi tuy theo tirng qubc gia.

+  Khéiluong cé thé khac nhau tiy thudc vao (cac) phu kién, bao gébm ca hop pin. Td hop nhe nhét va nang nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.
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Hop pin va sac pin cé6 thé ap dung

Hop pin

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

B6 sac

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

cla ban.

. Mot sb hép pin va sac pindwgc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vic cw tra

A\ CANH BAO: chisw dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc héa hoan.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho blet céc ky hiéu co thé duoc dung

cho thiét bj. Dam bao réng ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwéc khi str dung.

Canh bao

Khéng st dung khi tréi mwa hoac dé may
thoi néng & ngoai trdi trong khi tréi muwa.

Doc tai liéu huwéng dan.

* Bé& mat nong - Bdng ngon tay hoac ban tay.
alluily

Ni-MH Chi danh cho cac quoc gia EU
ﬁ Li-ion Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong

thiét bj dién va dién t, ac quy va pin thai
bd nén cé thé co tac dong khong tot dén
moi trwdng va strc khde con nguoi.
Khéng virt bo céc thiét bi dién va dién to
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au vé thlet bi dién
va dlen tlr thai bo va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhu sw thich
rng cua chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va &c quy thai phai duwgc
cét gil riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai dé thi riéng, hoat déong
theo cac quy dinh v& bao vé mai trwong.
Diéu nay dwoc biéu thi bang biéu twong
thiing réc cé banh xe gach chéo duoc dat
trén thiét bi.

Muc dich str dung

May thdi néng cam tay hoat déng bang pin nay dwoc
thiét ké cho nhleu (¢ng dung gia nhiét nhw lam co nhiét
v6 boc hodc éng co nhiét, han hodc thao méi han cac
linh kién dién tl, thao bang dinh hodc nhan dan tw dinh,
thao dai 6c hodc bu 16ng bi ri sét, tao hinh cac bd phan
b&ng nhwa, sy kho, 1am néng chay va ra déng, v.v...

CANH BAO AN TOAN

I
N
4

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A CANH BAO: Xin doc tit ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky thuat
di kéem véi dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac huwong dan duoc liét ké dudi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/ho&c thwong tich nghiém
trong.

Lwu gitr tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat ngtr “dung cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh béng ngudn
dién chinh hoac dung cu may (khéng day) dwoc van
hanh béng pin ctia ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va cé du anh sang.
Noi 1am viéc bira bon hoac téi thuong dé& gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong méi
trwdng chay né, vi du nhw méi trwdng c6 sw
hién dién cla cac chat Iéng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co thé lam
bui ho&c khi béc chay.

3.  Gilr tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may Sy xao
14ang c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phlch cam cua dung cu may phai khép voi
6 cam. Khong dwoc stra déi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khong sir dung bat ky phich
chuyen ddi nao véi cac dung cu may dwoc noi
dat (tlep dat). Cac phlch cam con nguyén ven va
6 cAm phi hop sé& gidm nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc v6i cac bé mat ndi dat
hoac tiép dat nhw dwong dng, bo tan nhiét,
bép ga va ta lanh. Nguy co b dién giat sé tang
1&n néu co thé ban duoc ni dat hodc tiép dét.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic v&i mwa hoac
trong diéu kién dam wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.
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Khéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cim dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, diu, cac mép sac hoic cac bd phan
chuyén déng. Day bj hdng hoac bj rdi s& lam tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai trei, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi am wot, hay stp dung nguon cap dién dwoc
bao vé béng thiét bj ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam giam nguy co dién giat.
Cac dung cu may c6 thé tao ra tiv triong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguwoi
dung may tro tim va nhivng thiét bi y té twong tw
khac nén lién hé v&i nha san xuét thiét bj va/hoac
bac s§ dé dwoc tw vén trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiju anh hwéng cta ma tuy, rwou hay
thudc. Chi mot khoanh khac khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may cting c6 thé din dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Sw dung thiét bi bao ho ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao ho nhw mat
na chéng bui, giay an toan chéng trwot, mi bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp giam thwong
tich ca nhan.

Tranh vo tinh khé&i dong dung cu may. bam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwéc khi ni
nguén dién va/hoic bo pin, cAm hoac di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyé&n dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cong tac hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hoidc co 1é diéu chinh
trwée khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hoac khda
van con gén vao bd phan quay cla dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng véi qua cao. Luodn gitv thang béng tét
va c6 chd dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
hudng bat ngo.

An mic phu hgp. Khéng mic quan 4o rong
hay deo db trang strc. Giir toc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, dé trang strc hay toc dai ¢ thé méc vao cac
bd phan chuyen dong.

Néu cac thiét bi dworc cung cap dé két ndi cac
thiét bi thu gom va hut bui, hdy dam bao chung
dworc két noi va siv dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thuéc do thwong xuyén st
dung cac dung cu ma cho phép ban tr& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mdt hanh dong bt can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mdt phan clia mot giay.
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9.

Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang st dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phal tuan thu ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai sir dung
cac thiét bi bao hé an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung Iwc déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho cong viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
duoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu cdng tac
khéng bat va tat dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dwoc bang
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc stva
chira.

Rut phich cadm ra khéi nguén dién va/hoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc didu chinh, thay déi phu tiing hay cét gitr
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé gidm nguy co’ vo tinh khéi
ddéng dung cu may.

Cét git» cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam v&i cia tré em va khéng cho bat ky nguoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoic
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu dwoc st dung
bé&i nhirng ngudi dung chwa qua dao tao.

Bao dwéng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hodc bé kep clia
cac bo phan chuyén dong, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé6
thé anh hwéng dén hoat dong ctia dung cu
may. Néu cé hong héc, hay stra chira dung cu
may trwée khi siv dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Luén gii¥ cho dung cu cat dwec sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat duoc bao quan tét
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.
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Str dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac vé&i cong viéc dy dinh co thé gay nguy
hiém.

Gitr tay cam va bé mat tay cadm khé, sach,
khéng dinh dadu va mé&. Tay cdm tron trwot va
bé mat tay cdm khong cho phép x ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh hubng bat ngo'.
Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bang vai, cé thé bi viwéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai vwéng vao cac bd phan
chuyén déng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bé sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop v&i mét loai bd pin nay coé
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc ding cho
mot b pin khac.

Chi str dung cac dung cu may véi cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bt ctv bo
pin nao khac c6 thé gay ra thuwong tich va héa
hoan.

Khi khéng st dung bé pin, hay glw tranh xa
cac do vat khac béng kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tét
cac dau cwc pin. Cac dau cuc pin bi doadn mach
c6 thé gay chay hodc héa hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich tiv pin tiép xic véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tlr pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

Khéng str dung b6 pin hoac dung cu bi hw
héng hoac da bj stra doi. Pin da bi hw héng hoac
da bj stra ddi cé thé hanh dong theo cach khong
thé doan truwd'c dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

Khéng dé bo pin hoic dung cu tiép xtc véi ltra
hoic nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dworc sac bo pin hoac dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dling hoac & nhiét dé vuot gigi han
nhiét do co thé gay hu hdng cho pin va lam ting
nguy co chay.

Bao dwéng

1.

Dé nhan vién stra chira du trinh d6 bao dwéng
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgec dd an toan clia dung cu may.

Khéng bao gior str dung bd pin da héng. Dich
vu bao hanh bd pin chi nén thue hién b&i nha

san xuat hodc cac nha cung cép dich vu dwoc Gy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan d6i véi may thoi

néng cam tay hoat déng bang pin

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Str dung sai may théi nong cé thé gay nguy co
héa hoan.

Khéng sir dung dung cu nay lam may say téc.
Khéng dwoc dé may thdi néng khong cé
ngwoi giam sat khi may dang hoat dong.
Khéng sw dung may théi néng trong moi
trwong Am wét, dé chay, hodc né.

Kiém tra khu vic 1am viéc trwée khi van hanh.
Khéng str dung dung cu néu chwa xac nhan an
toan.

Git¥ cho khu vic lam viéc thong gi6 day da.
C6 thé sinh ra khéi doc khi lam viéc véi mot sb vat
liéu.

Trong khi may thdi néng dang hoat dong

hoic ngay sau khi may théi néng da dworc tét,
khéng cham vao voi phun hoéc phu kién gan
vao voi phun vi nhirng phan nay sé rat néng.
Che& cho dén khi voi phun hodc phu kién ngudi
hoan toan.

Khéng dwoc nhin xubng voi phun ciia may
thdi néng khi may dang hoat dong.

Khong dé voi phun dang néng clia may théi
néng cham vao bat ky dé vat hoic vat liéu nao
dé chay hoac dé bi néng chay hoic hw héng
do nhiét khi may théi néng dang hoat déng
hoic ngay sau khi da tat may.

Khi I13p hoéc thao voi phun, hay dé cho voi
phun ngudi hén.

Sau khi str dung, dé dung cu tw dirng hodc dit
voi phun gia nhiét hwéng 1én trén trwéc khi dé
nguodi.

Luén tat may théi néng, ngét két néi ngudn
dién va dé may ngudi hoan toan trwéc khi di
chuyén hay cat giir.

Khéng bao gi® chan cac dau hat khi hay 16
théng gi6 dwéi bat ky hinh thire nao. Lam nhw
vay c6 thé khién cho may thdi néng cuc ky néng
va bj hong.

Khéng dwoc dé bat ky vat gi roi vao voi phun
ctia may thdi néng. Néu khong, co thé gay doan
mach hoac qua nhiét.

Khong dwoc hwéng may thdi néng vé phia bat
ky ngwoi nao hodc db vat dé chay nao.

Lam néng tir tir trong khi di chuyén may théi
néng lén, xubng, qua trai va phai. Khéng ding
dung cu & cung vi tri trong th&i gian dai.

Lam sach son tir voi phun; vi c6 thé bt Itra.
Khi str dung dung cu khi dé dung cu tw dirng,
hay dat dung cu & vi tri 6n dinh.

Khi str dung dung cu vé&i phu kién, hady dam
bao phu kién dwoc gén chit vao dung cu.

St dung cac phu kién chinh hang cia Makita.
Khéng dung dung cu lam may théi.

Chi dinh: Pin dwoc sac mét phan khi dwoc
giao. Pin phai dwoc sac day dé dam bao ning
lwgng clia pin trwée khi stv dung 1an dau tién.
Phai thao b pin khéi dung cu dé sac.
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23. Co the sac pin bat ky lic nao ma khong rat
ngan tudi tho cta pin. Bat ky sw gian doan nao
trong qua trinh sac ciing sé khéng lam héng
pin.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

Trwéce khi st dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bo sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Vlec
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoéc né.

3. Néu thoi gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, co thé gay bong
va tham chi la né.

4. Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach
bing nwéc sach va dén co s& y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwe pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuic véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay béng va tham chi 1a héng

héc.

6. Khéng cét giir ciing nhw str dung dung cu va
hép pin & noi nhiét dé c6 thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai ndang hodac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé no khi tiép xuc véi lira.

8. Khéng déng dinh, cét, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat cirng vao hop pin. Lam
nt\u) thé c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoac
no.

. Khong str dung pin da hong.

10. Pin nén lithium-ion la déi twong c6 yéu cau bt
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé déng géi va nhan ghi phai duoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham kh&o y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hdy thao ching khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cta dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12.  Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi

dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé

thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hép pin c6 thé bi
néng, co thé gay bong hoidc béng & nhiét doé
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
béng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Diéu nay c6
thé 1am néng, bét Itra, nd va gay truc tréc cho
dung cu hodc hép pin, dan dén béng hoic thuwong
tich ca nhan.

17.  Trir khi dung cu hd tro’ st dung gan dwéng
day dién cao thé, khong str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc hong héc dung cu hay hop pin.

18. Gilp pin tranh xa tré em.

LUU GI0 CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khong chinh hang Makita,

hoéc pin da dwoc stra dbi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. No6 cling sé
1am mét hiéu lwc bao hanh clia Makita danh cho dung

cu clia Makita va bo sac.

N 2. X
Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suét dung cu bi giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc

sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cua
pin.

3.  Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Pé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hay thao hdp pin

ra khéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng str
dung dung cu trong mét thoi gian dai (hon sau
thang).

DANH SACH SAN PHAM
CO TRONG THUNG

PONG GOI

Kiém tra xem cac san pham duoc liét ké dwoi day co

bao gom trong goi hang hay khéng.

. 1 May thdi néng cam tay hoat déng bang pin

. 1 BO phu kién (Mot s phu kién c6 thé khong can
thiét tuy thudc vao muc dich cda ban.)

. 1Tailiéu huong dén

LUU Y: Khi cac bod phan bi thiéu hoac hw héng, vui
long lién hé véi dai ly clia ban.
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~ AR A ~ A Voi phun giam téc | Twéc boc son bang dao cao (phu kién
M 0 TA CAC BQ PHAN Dung dé lam néng | tly chon)

N tap trung cho dién
» Hinh1 tich nhd

1 | Voi phun gia nhiét 2 | Nap trwoc

3 | Can nhakhéa 4 | Can khai dong cong tac

5 | Nutkhoa 6 |[DénLED

7 | Méc treo 8 | Nut nha méc treo

9 | Céng tic lvong khong 10 | Bia nhiét do Voi han chéng V& tdm nhya vinyl véi truc 1an ép (phu
khi (1/2) (Phu kién tuy chon) | kién tay chon)

@@

Gan va thao cac phu kién

May thdi nong co thé str dung vai cac phu kién hodc B phan xa nhiét | Lam co nhiét cho cac 6ng co nhigt
khéng cé céc phu kién tuy theo nhiéu muc dich gia nhiét ong d& moi han
kndoahan Y ' granhie (Phy kien tay chon) /

Gan phu kién

—  Chon vo6i phun thich hgp cho cac &ng dung gia
nhiét.

— DAy phan dau vira khit cGia voi phun vao voi phun

gia nhiét. Voi han Dung dé lam néng tap trung cho dién
(Phu kién tay chon) | tich nhd

GAN BUNG PHU KIEN (NEU C0)
Hinh dang va moé ta Vidu @

Voi phun bao vé Séy kho bot trét trén khung clra s6
kinh P " —
Bioecliasbini |00 S
thao khung 9 20 (phu kien Ly cho

A\CANH BAO: pam bio da tit dung cu dién va
thao hop pin ra khéi dung cu dién trwéc khi gé'n
cac phu kién. Gan cac phu kién khi dang bat cong
tAc hoac con gan hop pin co thé gay ra rii ro tai nan.
A CANH BAO: Dam bio da gan chic cac phu
kién. Néu khong phu kién co thé roi ra ngoai va gay
bdng.

Voi phun c6 khe

rong

D& lam néng trai
rong trén dién tich Thao phu klén
rong hon .
Xoay nap trwéc theo huwdng mii tén trong hinh minh
hoa, phu kién sé& dwoc day ra. Diéu nay cho phép ban
thao voi phun ma khéng can cham vao trong khi chiing
van con noéng.

» Hinh2

Voi phun phan xa Lam co nhiét cho cac dng co nhiét
nhiét

Uén éng nhya
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A CANH BAO: Khéng cham vao phu kién dwoc
gan vao hoac day ra tir may théi néng ngay sau
khi str dung. Khéng day phu kién vao bat ky
ngwoi hay dong vat nao. Phu kién voi phun cuc ky
néng sau khi sir dung va cé nguy co gay ra bong.

A CANH BAO: Khéng day phu kién ra bét ky
bé mét nao dé chay hodc dé néng chay. Phu kién
voi phun tré nén cwe ky nong sau khi str dung va gay
nguy co chay hodc lam chay bé mét.

A\ CANH BAO: sir dung céc phu kién déng nhét
c6 trong thuing déng géi luc dau hoac dwoc dai

ly hoéc trung tam dich vu stra chira. S dung phu
kién khong dung hoac bj 16i ¢6 thé 1am cho khang khi
néng thdi ngwoc lai, 1am hw hdng dung cu va tao ra
nguy hiém.

Lép hoac thao hép pin

A THAN TRONG: Luén tit dung cu trwéc khi
1ap hoic thao hop pin.

A THAN TRONG: Gii dung cu va hép pin that
chéc khi ldp hoac thao hop pin. Khéng gitr dung cu
va hop pin that chic co thé lam trvot ching khdi tay
va lam hw héng dung cu va hop pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

» Hinh3: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nut & phia trwdc hdp pin.

D& Iap hop pin, d&t thang hang phan chét nhé ra clia
hop pin vao phan ranh nam trén vo va trwot hdp pin vao
vi tri. Dua hdp pin vao hét mc cho dén khi chét khéa
vao dung vi tri v&i mot tiéng cach nhe. Néu ban cé thé
nhin théy chi bao mau d6 nhw thé hién trong hinh, diéu
do co6 nghia van chwa dwoc khoa hoan toan.

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vé tinh roi

ra khdi dung cy, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwegc dung strc lap
hop pin. Néu hop pin khéng nhe nhang truot vao vi
tri, c6 nghia la pin van chua dwoc I&p dung.

VAN HANH

LU Y: Khi str dung may thdi nong vao 1an du tien,
mot it khai cé thé phun ra tir voi phun. Diéu nay 1a
binh thwong va sé sém giam bot.

Bat va tat dién
Bat dién
—  Kéo can nha khoa xuéng dudi va kéo can khoi
dong cong tic dé bat dung cu.
—  Nhén vao nat khoa & bén trai béng ngon tay cai dé
gilr dung cu tiép tuc hoat dong.
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—  Nha can kh&i déng cong tac ra dé dirng.

— P& dwng dung cu t vi tri d& khda, hay kéo can
khai dong cong tac hét mirc d& mé khoa. Nha can
kh&i déng cong tac ra dé dirng.

» Hinh4: 1. Can nha khda 2. Can khéi dong cong tic

3. Nut khoéa

Cai dat nhiét do (DHG181)

Nhiét d6 co thé diéu chinh dwoc bang cach xoay dia
nhiét d6. Bia dwoc danh diu tir 1 (nhiét do thap nhét)
dén 6 (nhiét do cao nhét).

Biéu chinh nhiét d6 phu hop cho ng dung clia ban.
Bang dwéi day dé xuét cai dat cho cac ing dung khac
nhau.

Cai dat Cac tng dung
1 Lam ngudi cac bd phan nong.
(Nhiét do mdi trutng xung Lam ngudi may trwéde khi thay
quanh) FY
doi voi phun.
2-6 Séy kho son va vet ni.

Thao nhan dan.

Danh sép va loai bd sap.

Lam co mang PVC va éng
cach nhiét.

Lam tan 6ng déng lanh.

Han nhya.

Uén bng va tdm nhua.

Cai dit lwong khong khi (DHG181)

Lugng khong khi co thé duoc didu chinh bing cach bat
cong tac lwong khéng khi sang vi tri 1 hoac 2.
» Hinh5: 1. Cong tac lwgng khoéng khi (1/2)

Str dung dung cu vé&i n6é dirng riéng

C6 thé st dung dung cu nay véi vi tri thdng ding hodc
v&i voi phun gia nhiét hwéng lén trén nhw minh hoa
trong hinh.

Khi st 'dung dung cu khi dé dung cu tw dwng hay bat
c6ng téc va sau d6 nhan vao nat khéa dé tiép tuc chay
dung cu.

» Hinh6

ACANH BAO:’Chi str dung dung cu & tw thé
nhw minh hoa. Tat cong tac trwéc khi dat dung cu
& nhivng tw thé khac.

A THAN TRONG: Khi s dung dung cu khi &
dung cu ty dirng, hay dat dung cu & vi tri &n dinh.
St dung dung cu & noi khéng 6n dinh hodc noi cé
déc, dung cu cé thé roi xudng va gay thwong tich.
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Voi phun gia nhiét va phu kién s& rat néng trong qua
trinh st dung. Hay @& cac vat nay ngudi b6t trwéc khi
cb géng di chuyén hoac cét gitr dung cu.

ATHAN TRONG: Sau khi str dung, khéng dwoc
cham vao voi phun cho dén khi c6 th&i gian dé
nguoi.

ATHAN TRONG: Khéng ré&i khéi khu vwee 1am
viéc cho dén khi dung cu da nguéi. Hay canh

giac véi cac dau hiéu chay tiém tang. Dé dung cu
ngudi sau do vé sinh va cét giir dung cu trong nha
ngoai tdm véi cda tré em.

MO TA CHU'C NANG

A THAN TRONG: Birng nhin thing truec tiép
vao dén hodc ngudn sang.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé thdng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac c6 thé lam héng dung cu va cho

phép dung cu tw déng dirng. Thire hién tat ca cac buwdc

sau day deé loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwoc tam dirng hoac ngtrng hoat déng.

1. T&tdung cu, sau d6 bat lai lan nira d& khéi dong
lai.

2. Sac (céc) pin hodc thay pin/cac pin bang (cac) pin
da sac.

3. Dé&dung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong thay cai thién bang cach khai phuc hé théng

bdo vé&, hay lién hé v&i Trung tdm Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cé dén chi bao

» Hinh9: 1. Cac dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)
An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwong pin con lai. Cac dén chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

Kéo can khdi dong cong téc dé bat sang dén. Dén sé
van sang trong luc can khéi dong cong tac dang duoc
kéo. Dén sé tat khoang 10 giay sau khi nha can kh&i
doéng cong téc.

LUU Y: Dung vai kho dé lau bui ban trén kinh dén.
Céan than khéng duoc lam xuwéc kinh dén, néu khong
dén c6 thé bi giam dd sang.

Maéc treo

Méc treo cho phép ban treo dung cu 1én vi tri ban da
chon.

1. Nhan nit nha méc treo.

2. Xoay moc treo ra ngoai.
» Hinh7: 1. Nut nha méc treo 2. Mdc treo

Dé cAt méc treo, xoay moc treo \{‘é vi tri ban déu, sau do
day moc treo vao dung cu cho dén khi nghe tiéng cach.
» Hinh8

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay dwgc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé ty dong ngat ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong
nhi*ng trwdng hop sau day. Trong mét sé trwong hop,
céac dén chi bao nay sé sang Ién.

Bao vé xa dién qua murc
Khi dung lwgng pin yéu, thi dung cu sé tw dong dirng.

Néu san pham khéng van hanh ngay ca khi van hanh
cong tac, hay thao pin ra khdi dung cu va sac pin.

Cac dén chi bao Dung lweng

l D !' con lai

Bat sang Tat Nhép nhay

75% dén
100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUUY: Tuy thude vao cac diéu kién st dung va nhiét
d6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chut
so v&i dung lwgng thuc suw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.
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BAO TRI

A THAN TRONG: Hay ludn chéc chén ring
dung cu da dwoc tat va hop pin da dwoc thao ra
trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xéng, ét xang,
dung méi, con hodc hoéa chat twong tw. Co thé
xay ra hién two'ng mat mau, bién dang hoac nuwt
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cdia san
pham, viéc stra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may ho&c Trung tam duoc Makita Uy
quyén va luén sir dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Dung cu nay dwoc thiét ké dé van hanh trong thoi gian
dai v&i mirc bao tri téi thidu. Van hanh lién tuc dat yéu
cau phu thudc vao viéc bao dwdng dung céach va vé
sinh dung cu thwéng xuyén.

Tra dau mé&

Khéng can tra ddu mé cho san phdm nay.

+  Gilr cho 16 mé thong gi6 va can khéi dong cong
téc sach sé& va khong c6 vat liéu la.

Vé sinh dung cu bang vai mém dinh ky va tét hon
1a sau mdi 1&n st dung.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoac phu ting
gan thém nay dwoc khuyén cao sir dung véi
dung cu Makita cua ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc siv dung bat cv phu kién hoac
phu ting gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho nguwoi. Chi str dung phu kién hoac
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

Néu ban can bt ky su hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé céac phu tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

. Vi phun

. Truc lan ép

. Dao cao

. Pin va bd sac chinh hang ctia Makita

LUy Y: Mot sé muyc trong danh sach co thé duoc bao
gom trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA

Para usuarios en Europa:

Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 o mas afos de edad y personas con capacidades fisi-

cas o mentales mermadas, o sin experiencia y conocimiento, si han recibido supervisién para el uso

del aparato de forma segura y son conscientes del peligro que implica. Los nifios no deben jugar con el

aparato. La limpieza y mantenimiento que debe hacer el usuario no deben ser realizados por nifios sin

supervision.

Para usuarios en zonas distintas de Europa:

Este aparato no ha sido previsto para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades

fisicas, sensoriales o mentales mermadas, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una

persona responsable por su seguridad les haya dado supervisién o instruccién para el uso del aparato.

Los niflos pequefos deberan ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

Consulte el capitulo “MANTENIMIENTO” para ver los detalles apropiados de las precauciones durante

el mantenimiento hecho por el usuario.

Podria producirse un incendio si el aparato no es utilizado con cuidado, por consiguiente,

— tenga cuidado cuando utilice el aparato en lugares donde haya materiales combustibles;

— no aplique en el mismo sitio durante mucho tiempo;

— no lo utilice en presencia de una atmésfera explosiva;

— tenga presente que el calor puede ser dirigido hacia materiales combustibles que estén fuera de
la vista;

— ponga el aparato encima de su soporte después de utilizarlo y deje que se enfrie antes de
almacenarlo;

— no deje el aparato sin atender cuando esté encendido.

Este es un aparato alimentado por bateria. El cartucho de bateria se carga separado del aparato.

Consulte el capitulo “ESPECIFICACIONES” para ver la referencia del tipo de bateria.

Consulte la seccion “Instalaciéon o desmontaje del cartucho de bateria” para ver como retirar o instalar
la bateria.

Para desechar el cartucho de bateria, retirelo del aparato y deséchelo en un lugar seguro. Siga los
reglamentos locales referentes al desecho de la bateria.

Si el aparato no va a ser utilizado durante un periodo de tiempo largo, la bateria debera ser retirada del
aparato.

No cortocircuite el cartucho de bateria.

ESPECIFICACIONES

Modelo: DHG180 | DHG181
Tensién nominal cCc18V
Temperatura 550 °C Temperatura ambiente - 550 °C
Volumen de aire 200 L/min 1:120 L/min

2:200 L/min
Dimensiones (La x An x Al) 168 mm x 79 mm x 251 mm 173 mm x 79 mm x 255 mm
con BL1860B
Peso neto 1,0-1,3kg 1,0-1,4kg

Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.
Las especificaciones y el cartucho de bateria pueden diferir de pais a pais.

El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de bateria. La combinacién menos
pesada y la mas pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.
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Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de bateria

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

diendo de su regién de residencia.

. Algunos de los cartuchos de bateria y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-

A ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria y cargadores listados arriba. La utilizacion
de cualquier otro cartucho de bateria y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.

A continuacion se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Advertencia

No utilice la pistola de calor en la lluvia ni la
deje en exteriores mientras llueve.

@ >

Lea el manual de instrucciones.

B

Superficies calientes - Quemaran sus
dedos o0 manos.

Solo para paises de la Union Europea
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cion medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

Esta pistola de calor inalambrica ha sido disefiada para
varias aplicaciones de calentamiento, como contraer
por calor envolturas o tubos que se contraen con el
calor, o soldar o desoldar componentes electrénicos,
desprender cintas autoadhesivas o pegatinas, aflojar
tuercas o pernos oxidados, moldear piezas de plastico,
secar, derretir y descongelar, etc.

Ni-MH
Li-ion

=R
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ADVERTENCIAS DE

SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para

herramientas eléctricas en general

MAADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta eléc-
trica. Si no sigue todas las instrucciones indicadas
abajo podra resultar en una descarga eléctrica, un
incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
referencias.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias
se refiere a su herramienta eléctrica de funciona-
miento con conexion a la red eléctrica (con cable) o
herramienta eléctrica de funcionamiento a bateria (sin
cable).

Seguridad en el area de trabajo

1. Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las areas de trabajo atestadas u oscuras
son una invitacion a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en
atmosferas explosivas, como en la presencia
de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los nifos y transeuntes alejados
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica

1. Las clavijas de las herramientas eléctricas
deberan ser apropiadas para la toma de
corriente. No modifique nunca la clavija de
ninguna forma. No utilice ninguna clavija
adaptadora con herramientas eléctricas que
tengan conexion a tierra (puesta a tierra). La
utilizacion de clavijas no modificadas y tomas de
corriente apropiadas para las clavijas reducira el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2. Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra
existira un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.
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3. No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumentara el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.  No haga mal uso del cable. No utilice nunca el
cable para transportar, arrastrar o desenchufar
la herramienta eléctrica. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes cortantes o
partes en movimiento. Los cables dafados o
enredados aumentaran el riesgo de que se pro-
duzca una descarga eléctrica.

5. Cuando vaya a utilizar una herramienta
eléctrica en exteriores, utilice un cable de
extension apropiado para uso en exteriores.
La utilizacion de un cable apropiado para uso en
exteriores reducira el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

6.  Siresulta inevitable utilizar una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un sumi-
nistro de corriente protegido con un interrup-
tor diferencial. La utilizacion de un interruptor
diferencial reduce el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

7. Las herramientas eléctricas pueden producir
campos electromagnéticos (EMF), que no
son daninos para el usuario. No obstante, los
usuarios de marcapasos y otros dispositivos
médicos similares deben ponerse en contacto con
el fabricante de su dispositivo y/o con su médico
para obtener asesoramiento antes de operar esta
herramienta.

Seguridad personal

1. Esté alerta, concéntrese en lo que esté
haciendo y emplee el sentido comin cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento sin atenciéon mientras
se estan utilizando herramientas eléctricas puede
resultar en heridas personales graves.

2. Utilice equipo de proteccion personal.
Péngase siempre proteccion para los ojos.

El equipo de proteccion como mascara contra

el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido y proteccién para los oidos utilizado
en las condiciones apropiadas reducira el riesgo
de sufrir heridas personales.

3. Evite los arranques involuntarios. Asegtrese
de que el interruptor esta en la posicion
desactivada antes de conectar a la toma de
corriente y/o la bateria, coger o transportar la
herramienta. El transportar herramientas eléctri-
cas con el dedo en el interruptor o el conectar la
alimentacion a herramientas eléctricas que tienen
el interruptor activado invita a accidentes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de
apriete antes de encender la herramienta eléc-
trica. Una llave de apriete o llave de ajuste que
haya sido dejada puesta en una parte giratoria de
la herramienta eléctrica puede resultar en heridas
personales.

5.  No utilice la herramienta donde no alcance.
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

6. Vistase apropiadamente. No se ponga ropa
holgada o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes en movimiento. Las
ropas holgadas, las joyas o el cabello largo se
pueden enganchar en las partes moviles.

7.  Sihay provistos dispositivos para la conexién
de equipos de extraccion y recogida de polvo,
asegurese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. La utilizacion de recogida de polvo per-
mite reducir los riesgos relacionados con el polvo.

8. No deje que la familiaridad obtenida con el
uso frecuente de las herramientas le permita
volverse complaciente e ignorar los principios
de seguridad de la herramienta. Un acto de
descuido puede ocasionar heridas graves en la
fraccion de un segundo.

9. Poéngase siempre gafas de proteccién para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
cién deben cumplir con las normas ANSI Z87.1
en los Estados Unidos de América, EN 166 en
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se
requiere, también, legalmente ponerse pantalla
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccion de
seguridad apropiados.

Utilizacion y cuidado de la herramienta eléctrica

1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su tarea.
La herramienta eléctrica correcta realizara la tarea
mejor y de forma mas segura a la potencia para la
que ha sido disefiada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser controlada
con el interruptor sera peligrosa y debera ser
reparada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de alimenta-
cion y/o retire la bateria, si es desmontable, de
la herramienta eléctrica antes de hacer cual-
quier ajuste, cambio de accesorios, o almace-
nar la herramienta eléctrica. Tales medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la
herramienta eléctrica pueda ser puesta en marcha
por accidente.
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4.  Guarde las herramientas eléctricas que no
esté utilizando fuera del alcance de los nifios y
no permita que personas no familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
utilice la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos de perso-
nas no capacitadas.

5. Realice el mantenimiento a las herramientas
eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay
desalineacion o bloqueo de las partes moviles,
rotura de partes y cualquier otra condicién que
pueda afectar a la operacion de la herramienta
eléctrica. Si esta danada, haga que la herra-
mienta eléctrica sea reparada antes de utili-
zarla. Muchos accidentes son causados por un
mal mantenimiento de las herramientas eléctricas.

6. Mantenga los implementos de corte afilados
y limpios. Los implementos de corte bien man-
tenidos con los bordes de corte afilados son
menos propensos a estancarse y mas faciles de
controlar.

7.  Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y los implementos, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y la tarea que va a realizarse.
La utilizacién de la herramienta eléctrica para ope-
raciones distintas de las previstas podra resultar
en una situacioén peligrosa.

8. Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite y
grasa. Los mangos y superficies de asimiento
resbaladizos no permiten un manejo y con-
trol seguros de la herramienta en situaciones
inesperadas.

9. Cuando utilice la herramienta, no lleve guantes
de trabajo de material textil que puedan enre-
darse. Silos guantes de trabajo de material textil
se enredan en las partes moviles, pueden provo-
car heridas personales.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1. Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacién de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3. Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequeiios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

4.  En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.

No utilice una bateria o herramienta que esté
dafiada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosion o
riesgo de heridas.

No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

1.

Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por una persona de reparacion cualificada
utilizando solamente piezas de repuesto
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica
seguira siendo segura.

No haga nunca el mantenimiento a baterias
daiadas. El mantenimiento de las baterias debe
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

Siga las instrucciones para lubricarlas y cam-
biar los accesorios.

Advertencias de seguridad para la

pistola de calor inalambrica

10.

El uso incorrecto de la pistola de calor puede
ocasionar un riesgo de incendio.

No utilice esta herramienta como secador de
pelo.

No deje nunca la pistola de calor sin atender
cuando esté encendida.

No utilice la pistola de calor en entornos
humedos, inflamables, o explosivos.
Compruebe el area de trabajo antes de la ope-
racion. No utilice el aparato si la seguridad no
ha sido confirmada.

Mantenga el area de trabajo suficientemente
ventilada. Puede generarse humo venenoso
cuando se trabaja con algunos materiales.
Mientras la pistola de calor esta encendida o
poco después de apagarla, no toque la boqui-
lla ni el accesorio colocado en la boquilla por-
que se habran calentado mucho. Espere hasta
que la boquilla o el accesorio se haya enfriado
completamente.

No se quede mirando a la boquilla de la pistola
de calor cuando esté encendida.

No permita que la boquilla caliente de la pis-
tola de calor toque ningtin objeto o material
que sea inflamable o se derrita o daie facil-
mente con el calor cuando la pistola de calor
esté encendida o poco después de apagarla.
Cuando instale o desmonte la boquilla, deje
que la boquilla se enfrie suficientemente.
Después de utilizar, deje la herramienta de pie
por si sola o coloque hacia arriba la boquilla
de caldeo antes de que se enfrie.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Apague siempre la pistola de calor, desco-
necte la fuente de alimentacién y deje que

se enfrie completamente antes de moverla o
almacenarla.

No obstruya nunca la entrada de aire ni la ven-
tilacion de aire de ninguna forma. Si lo hace,
podra ocasionar que la pistola de calor se caliente
extremadamente y se dafie.

No deje que ningln objeto caiga dentro de la
boquilla de la pistola de calor. Podra ocasionar
un cortocircuito o recalentamiento.

No apunte nunca la pistola de calor hacia
ninguna persona u objetos inflamables.
Caliente despacio mientras mueve la pistola
de calor hacia arriba, abajo, izquierda y dere-
cha. No aplique en el mismo sitio durante
mucho tiempo.

Quite la pintura de la boquilla; puede comen-
zar a arder.

Cuando utilice la herramienta estando de pie
por si sola, péngala en la posicion estable.
Cuando utilice la herramienta con accesorios,
asegurese de que los accesorios estan coloca-
dos en la herramienta firmemente.

Utilice accesorios genuinos de Makita.

No utilice la herramienta como sopladora.
Indicacion: La bateria esta cargada parcial-
mente cuando se entrega. La bateria tiene que
ser cargada completamente para asegurarse
de que tiene energia antes de usar por primera
vez. La bateria tiene que ser retirada de la
herramienta para cargarla.

La bateria se puede cargar en cualquier
momento sin que se acorte su vida de servicio.
Cualquier discontinuidad durante la carga
tampoco daiiara la bateria.

Instrucciones de seguridad

importantes para el cartucho de
bateria

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea

todas las instrucciones e indicaciones de pre-

caucion sobre (1) el cargador de baterias, (2) la

bateria, y (3) el producto con el que se utiliza la

bateria.

No desensamble ni manipule el cartucho de

bateria. Podra resultar en un incendio, calor

excesivo, o una explosion.

Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese

la operacion inmediatamente. Podria resultar

en un riesgo de recalentamiento, posibles

quemaduras e incluso una explosion.

Si entra electrélito en sus ojos, aclarelos con

agua limpia y acuda a un médico inmedia-

tamente. Existe el riesgo de poder perder la

vista.

No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

(38) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.
Un cortocircuito en la bateria puede producir
una gran circulacion de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una
rotura de la misma.
No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de bateria en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C.
Nunca incinere el cartucho de bateria incluso
en el caso de que esté danado seriamente o
ya no sirva en absoluto. El cartucho de bateria
puede explotar si se tira al fuego.
No clave, corte, aplaste, lance, deje caer el
cartucho de bateria, ni golpee contra un objeto
duro el cartucho de bateria. Tal conducta podra
resultar en un incendio, calor excesivo, o una
explosion.
No utilice una bateria dafiada.
Las baterias de litio-ion contenidas estan
sujetas a los requisitos de la Legislacion para
Materiales Peligrosos.
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras
personas y agentes de transportes, se deberan
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado.
Para la preparacion del articulo que se va a
enviar, se requiere consultar con un experto en
materiales peligrosos. Por favor, observe también
la posibilidad de reglamentos nacionales mas
detallados.
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la bateria de tal
manera que no se pueda mover alrededor dentro
del embalaje.
Para desechar el cartucho de bateria, retirelo
de la herramienta y deséchelo en un lugar
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la bateria.
Utilice las baterias solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalacion de
las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,
o fuga de electrolito.
Si la herramienta no va a ser utilizada durante
un periodo de tiempo largo, la bateria debera
ser retirada de la herramienta.
Durante y después de la utilizacion, el cartu-
cho de bateria podra acumular calor, lo cual
puede ocasionar quemaduras o quemaduras
de baja temperatura. Preste atencién al manejo
de cartuchos de bateria calientes.
No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de utilizar, dado que
puede calentarse lo suficiente como para
ocasionar quemaduras.
No permita que virutas, polvo, o tierra se
adhieran dentro de los terminales, orificios,
y ranuras del cartucho de bateria. Esto podria
ocasionar calentamiento, que coja fuego, reviente
y un mal funcionamiento de la herramienta o el
cartucho de bateria, resultando en quemaduras o
heridas personales.
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17. A menos que la herramienta pueda utilizarse
cerca de cables eléctricos de alta tensién, no
utilice el cartucho de bateria cerca de cables
eléctricos de alta tensién. Podra resultar en un
mal funcionamiento o rotura de la herramienta o el

DESCRIPCION DE LAS

PARTES

cartucho de bateria. » Fig.1
18. Mantenga la bateria alejada de los nifios. - -
GUARDE ESTAS 1 Boquilla de caldeo 2 | Cubierta delantera
3 | Palanca de desbloqueo | 4 | Gatillo interruptor

INSTRUCCION ES- 5 | Boton de bloqueo 6 |LuzLED

A\PRECAUCION: Utilice solamente baterias 7| Gancho 8 Bz;i;ge liberacién del

genuinas de Makita. La utilizacion de baterias no g.

genuinas de Makita, o baterias que han sido altera- 9 | Conmutador de volu- 10 | Dial de temperatura

das, puede resultar en una explosion de la bateria men de aire (1/2)

ocasionando incendios, heridas personales y dafios.
También anulara la garantia de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al maximo
la vida de servicio de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que
se descargue completamente. Detenga
siempre la operacion y cargue el cartucho
de bateria cuando note menos potencia en la
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de
bateria esta caliente, déjelo enfriar antes de
cargarlo.

4. Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ria, retirelo de la herramienta o del cargador.

5. Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado
(mas de seis meses).

LISTA DE CONTENIDO

DEL PAQUETE

Compruebe que los articulos indicados abajo estan

incluidos en el paquete.

. 1 Pistola de calor inalambrica

. 1 Juego de accesorios (Algunos accesorios
podran no ser necesarios dependiendo de su
propdsito).

. 1 Manual de instrucciones

NOTA: Cuando alguna pieza falte o esté dafiada,
pongase en contacto con el distribuidor.

MONTAJE

Colocacion y desmontaje de

accesorios

La pistola de calor se puede utilizar con acceso-
rios o sin ellos de acuerdo con varios propositos de
calentamiento.

Colocacion del accesorio

— Elijala boquilla apropiada de acuerdo con las
aplicaciones de calentamiento.

— Empuje el extremo de acoplamiento de la boquilla
contra la boquilla de caldeo.

MONTAJE DEL ACCESORIO
CORRECTO (SIES APLICABLE)

Ejemplo

Forma y descripcion

Boquilla con Secar la masilla de los marcos de
proteccion para ventanas
cristales

Quitar masilla de los marcos de
ventanas con la espatula (accesorio
opcional)

Proteger las ven-
tanas cuando se
trabaja raspando los
marcos

Boquilla de hendi-
dura ancha

Para calentamiento
extendido sobre un
area mas ancha

Empaquetar por calor para peliculas
contraibles por calor
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Boquilla reflectora

5

Contraer por calor para tubos contrai-
bles por calor

Doblar tubos de resina

Boquilla reductora
Para calentamiento
concentrado sobre
un area pequefia

B

Rascar pintura con la espatula (acceso-
rio opcional)

Boquilla para
soldar solapada
(Accesorio opcional)

A

Parchear una lamina de vinilo con el
rodillo de presién (accesorio opcional)

Reflector para
manguitos de
soldadura
(Accesorio opcional)

B

Contraer por calor para tubos contrai-
bles por calor

/

Boquilla para
soldar
(Accesorio opcional)

5

Para calentamiento concentrado sobre
un area pequefa

Desinstalacion del accesorio

Gire la cubierta delantera en la direccion de la flecha
de lailustracion, y el accesorio sera expulsado. Esto
le permite retirar boquillas sin tocalas mientras todavia
estan calientes.

» Fig.2

A ADVERTENCIA: No toque el accesorio colo-
cado en la pistola de calor o expulsado de ella
inmediatamente después de utilizarlo. No expulse
el accesorio hacia ninguna persona o animal.

El accesorio de boquilla estara extremadamente
caliente después de utilizarlo y puede ocasionar un
riesgo de heridas de quemadura.

A ADVERTENCIA: No expulse el accesorio
hacia ninguna superficie que sea inflamable o
facil de derretirse. El accesorio de boquilla estara
extremadamente caliente después de utilizarlo y
puede ocasionar un riesgo de incendio o de derretir
la superficie.

A ADVERTENCIA: Utilice accesorios idénticos
a los incluidos en el paquete original o que su
mantenimiento haya sido hecho por el distribui-
dor o centro de servicio. La utilizacién de un acce-
sorio incorrecto o defectuoso puede ocasionar que el
aire caliente fluya hacia atras y dafie la herramienta y
cree un peligro.

Instalacion o extraccion del

cartucho de bateria

APRECAUCION: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de
bateria.

APRECAUCION: Sujete la herramienta y el
cartucho de bateria firmemente cuando instale o
retire el cartucho de bateria. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de bateria firmemente podran
caérsele de las manos y resultar en dafios a la herra-

mienta y al cartucho de bateria y heridas personales.

AADVERTENCIA: Asegurese de que la herra-
mienta eléctrica esta apagada y que el cartucho
de bateria ha sido retirado de la herramienta
eléctrica antes de colocar los accesorios. La
colocacion de accesorios con el interruptor activado o
el cartucho de bateria instalado puede ocasionar un
riesgo de accidentes.

A ADVERTENCIA: Asegurese de colocar el
accesorio firmemente. De lo contrario, el accesorio
se podra caer accidentalmente y ocasionar heridas

de quemadura.

» Fig.3: 1. Indicador rojo 2. Botén 3. Cartucho de
bateria

Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo de la
herramienta mientras desliza el botén de la parte frontal
del cartucho.

Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lengueta
del cartucho de bateria con la ranura del alojamiento y
deslicelo al interior hasta encajarlo en su sitio. Insértelo
por completo hasta que se bloguee en su sitio con un
pequefio chasquido. Si puede ver el indicador rojo
como se muestra en la figura, no estara bloqueado
completamente.
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A\ PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente hasta que no pueda
verse el indicador rojo. En caso contrario, podra
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
narle heridas a usted o a alguien que esté cerca de
usted.

A PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior facilmente, sera porque no estéa siendo
insertado correctamente.

FUNCIONAMIENTO

NOTA: En la primera utilizacion de la pistola de calor,
puede que la boquilla emita algo de humo. Esto es
normal y disminuira pronto.

Para encender y apagar

Para encender

— Empuje la palanca de desbloqueo hacia abajo
y apriete el gatillo interruptor para encender la
herramienta.

— Presione hacia dentro el botén de bloqueo de la
izquierda con su pulgar para mantener la herra-
mienta en marcha.

Para apagar

—  Suelte el gatillo interruptor para parar.

— Para parar la herramienta desde la posicién blo-
queada, apriete el gatillo interruptor a tope para
desbloquear. Suelte el gatillo interruptor para
parar.

» Fig.4: 1. Palanca de desbloqueo 2. Gatillo interrup-

tor 3. Botdn de bloqueo

Ajuste de temperatura (DHG181)

La temperatura se puede ajustar girando el dial de
temperatura. El dial estad marcado con 1 (temperatura
mas baja) al 6 (temperatura mas alta).

Ajuste a una temperatura apropiada para su operacion.
La tabla siguiente sugiere el ajuste para diferentes
aplicaciones.

Ajuste Aplicaciones

1 Enfriamiento de las partes
(Temperatura ambiente) calientes.

Enfriamiento de las maquinas
antes de cambiar la boquilla.

2-6 Secar pintura y barniz.

Desprender pegatinas.

Encerar y quitar cera.

Contraer envolturas de PVC y
tubos aislantes.

Descongelar tuberias
congeladas.

Soldar plasticos.

Doblar tubos y laminas de
plastico.

Ajuste de volumen de aire (DHG181)

El volumen de aire se puede ajustar cambiando el con-
mutador de volumen de aire a la posiciéon 1 0 2.
» Fig.5: 1. Conmutador de volumen de aire (1/2)

Utilizacion de la herramienta

apoyada sobre si misma

Esta herramienta se puede utilizar en posicion vertical o
con la boquilla de calor orientada hacia arriba como se
muestra en la figura.

Cuando utilice la herramienta apoyada sobre si misma,
active el interruptor y después presione hacia dentro

el boton de bloqueo para mantener la herramienta en
marcha.

» Fig.6

AADVERTENCIA: Solamente utilice la
herramienta en una de las posturas mostradas.
Desactive el interruptor antes de apoyar la herra-
mienta en otras posturas.

A PRECAUCION: Cuando utilice la herramienta
estando apoyada sobre si misma, pongala en una
posicion estable. Si utiliza la herramienta sobre un
lugar inestable o en un lugar con pendiente, la herra-
mienta se podra caer y ocasionar heridas.

Enfriamiento

La boquilla de caldeo y los accesorios se vuelven muy
calientes durante la utilizacion. Deje que se enfrien
antes de intentar mover o almacenar la herramienta.

A PRECAUCION: Después de utilizar, no toque
la boquilla hasta que haya tenido tiempo de
enfriarse.

APRECAUCION: No deje el area de trabajo
hasta que la herramienta se haya enfriado. Esté
atento a las indicaciones de fuego oculto. Deje
tiempo para que la herramienta se enfrie, y des-
pués limpie y almacene la herramienta en interio-
res fuera del alcance de los nifos.

DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

APRECAUCION: No mire ala luz ni vea la
fuente de luz directamente.

Apriete el gatillo interruptor para encender la lampara.
La lampara seguira encendida mientras el gatillo inte-
rruptor esté siendo apretado. La lampara se apagara
10 segundos aproximadamente después de soltar el
gatillo interruptor.
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NOTA: Utilice un pafio seco para quitar la suciedad
de la lente de la lampara. Tenga cuidado de no rayar
la lente de la lampara, porque podra disminuir la
iluminacion.

El gancho le permite colgar la herramienta en el sitio
que elija.

1.  Presione el botén de liberacién del gancho.

2.  Gire el gancho hacia afuera.
» Fig.7: 1. Boton de liberacion del gancho 2. Gancho

Para guardar el gancho, girelo hasta su posicion ori-
ginal, y después empuijelo al interior de la herramienta
hasta que produzca un chasquido.

» Fig.8

Sistema de proteccion de la

herramienta / bateria

La herramienta esta equipada con un sistema de pro-
teccion de la herramienta/bateria. Este sistema corta
automaticamente la alimentacion del motor para alargar
la vida util de la herramienta y la bateria. La herra-
mienta se detendra automaticamente durante la opera-
cion si la herramienta o la bateria es puesta en una de
las condiciones siguientes. En algunas condiciones, los
indicadores se iluminan.

Proteccion contra descarga excesiva

Cuando la capacidad de la bateria sea baja, la herra-
mienta se detendra automaticamente. Si el producto no
funciona aun cuando los interruptores sean accionados,
retire las baterias de la herramienta y carguelas.

Proteccioén contra otras causas

El sistema de proteccién también ha sido disefiado

para otras causas que pueden dafiar la herramienta y

permite a la herramienta detenerse automaticamente.

Realice todos los pasos siguientes para despejar las

causas, cuando la herramienta haya sido llevada a una

pausa temporal o a una parada en la operacién.

1. Apague la herramienta, y después vuelva a
encenderla para volver a comenzar.

2. Cargue la bateria(s) o reemplacela(s) con una
bateria(s) regargada(s).

3. Deje que la herramienta y la bateria(s) se enfrien.

Si no se nota una mejora al restablecer el sistema de
proteccion, pongase en contacto con el centro de servi-
cio Makita local.
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Modo de indicar la capacidad de

bateria restante

Solamente para cartuchos de bateria con el

indicador

» Fig.9: 1.Lamparas indicadoras 2. Botén de
comprobacion

Presione el botén de comprobacion en el cartucho de
bateria para indicar la capacidad de bateria restante.
Las lamparas indicadoras se iluminan durante unos
pocos segundos.

Lamparas indicadoras Capacidad
I D !| restante
lluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

iiil
1R
] Jig
000

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

!I |:| |:| |:| Cargue la
bateria.

I I |:| |:| Puede que

la bateria no

t esté funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zacion y de la temperatura ambiente, la indicacion
podra variar ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera lampara indicadora (extremo
izquierdo) parpadeara cuando el sistema de protec-
cién de la bateria esté funcionando.

MANTENIMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esta apagada y de que el cartucho de
bateria esta retirado antes de intentar hacer una
inspeccion o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracién, deformacién o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

La herramienta ha sido disefiada para ser usada
durante un periodo de tiempo largo con un manteni-
miento minimo. La operacion continua satisfactoria
depende de un cuidado apropiado y una limpieza regu-
lar de la herramienta.
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Lubricacion

No es necesario lubricar este producto.

. Mantenga las aberturas de ventilacion y el gatillo
interruptor limpios y libres de materiales extrafios.

. Limpie la herramienta con un pafio suave perié-
dicamente y preferiblemente después de cada
utilizacion.

ACCESORIOS

OPCIONALES

A\PRECAUCION: Estos accesorios o adita-
mentos estan recomendados para su uso con la
herramienta Makita especificada en este manual.
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento
puede suponer un riesgo de heridas personales.
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Boquilla

. Rodillo de presién

. Espatula

. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES DO BRASIL (Instrugdes originais)

AVISO

Para usuarios na Europa:

Este aparelho pode ser usado por criangas de 8 anos de idade ou mais, por pessoas com capacidade

fisica ou mental reduzida, ou ainda sem experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisiona-

das quanto ao uso seguro do aparelho e entendam os perigos envolvidos. Criangas ndao devem brincar

com o aparelho. A limpeza e manutengdo nao devem ser feitas por criangas sem supervisao.

Para usuarios em areas fora da Europa:

Este aparelho nédo deve ser usado por pessoas (incluindo criangas) com capacidade fisica, sensorial

ou mental reduzida, ou ainda por pessoas sem experiéncia ou conhecimento, a menos que sejam

supervisionadas ou instruidas sobre o uso do aparelho por uma pessoa responsavel pela seguranca

de tais pessoas. Criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brinquem com o aparelho.

Consulte o capitulo “MANUTENGAO?” para verificar detalhes das precaugdes pertinentes a serem

seguidas durante a manutencao pelo usuario.

Se o aparelho néo for utilizado cuidadosamente, isso podera resultar em um incéndio, portanto:

— tome cuidado ao usa-lo em locais onde haja materiais combustiveis;

— nao o aplique na mesma area por um periodo de tempo prolongado;

— nao o use em uma atmosfera explosiva;

— esteja atento para o fato de que o calor pode atingir materiais combustiveis que nao estao
visiveis;

— coloque o aparelho no suporte depois de usar e aguarde até ele esfriar para guarda-lo;

— nao deixe o aparelho sem supervisdao enquanto estiver ligado.

Este aparelho é acionado a bateria. A bateria é recarregada fora do aparelho.

Consulte o capitulo “ESPECIFICAGOES” para verificar o tipo da bateria.

Consulte a segao “Instalagdao ou remocao da bateria” para verificar como remové-la ou instala-la.
Para descartar a bateria, retire-a do aparelho e descarte-a em um local seguro. Siga as regulamenta-
coOes locais referentes ao descarte de baterias.

A bateria devera ser retirada do aparelho caso este ndo va ser usado por um periodo de tempo
prolongado.

Nao coloque a bateria em curto-circuito.

PECIFICAGOES

Modelo: DHG180 | DHG181
Tens&o nominal 18V CC
Temperatura 550 °C Temperatura ambiente - 550 °C
Volume de ar 200 L/min 1: 120 L/min
2:200 L/min

Dimensdes (C x L xA)
Com a bateria BL1860B

168 mm x 79 mm x 251 mm

173 mm x 79 mm x 255 mm

Peso liquido

1,0-1,3kg

1,0-1,4kg

Devido ao nosso continuo programa de pesquisa e desenvolvimento, reservamo-nos o direito de alterar espe-
cificagdes de partes e acessoérios que constam neste manual, sem aviso prévio.

As especificagdes e a bateria podem diferir de pais para pais.

O peso pode variar de acordo com o(s) acessorio(s), incluindo a bateria. A combinagédo mais leve e a mais
pesada, de acordo com o Procedimento 01/2014 da EPTA, estdo mostradas na tabela.
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Bateria e carregador aplicaveis

Bateria

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Carregador

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Alguns dos carregadores e baterias listados acima podem n&o estar disponiveis na sua regiao de residéncia.

pode provocar ferimentos e/ou incéndios.

AAVISO: Use somente as baterias e carregadores listados acima. O uso de outras baterias e carregadores

Os simbolos mostrados a seguir podem ser usados
para o equipamento. Certifique-se de compreender o
significado deles antes de usar o equipamento.

Aviso

Né&o use o soprador térmico na chuva,
nem o deixe em areas externas enquanto
estiver chovendo.

A

Leia o manual de instrugdes.

AVISOS DE URAN

Avisos gerais de seguranga para

ferramentas elétricas

A AVISO: Leia todas as adverténcias de segu-
ranga, instrugoes, ilustracoes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O des-
cumprimento das instrugdes descritas abaixo pode

H!!ﬂ resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
= graves.
Superficies quentes - Perigo de queimadu- . .
o ras nos dedos ou méos. Guarde todos esses avisos e ins-
o Aponas para paises da UE trucoes para futuras referéncias.
E Li-ion Devido & presenca de componentes O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a

perigosos nos equipamentos, residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem gerar
impactos negativos sobre o meio ambiente
e a salde humana.

Nao descarte aparelhos elétricos e eletro-
nicos ou baterias juntamente com o lixo
domeéstico!

De acordo com a Diretiva Europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, e a acumuladores, baterias e
os residuos destes, bem como sua adap-
tagé@o como legislagdo nacional, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
baterias e acumuladores devem ser arma-
zenados separadamente e enviados para
um ponto de coleta de residuos municipais
separado, que opere em conformidade
com as regulamentacdes de protegéo
ambiental.

Isso & indicado pelo simbolo da lixeira com
um X afixado no equipamento.

Indicagao de uso

Este soprador térmico a bateria se destina a diversas
aplicacdes de aquecimento, como por exemplo, para
encolher filmes ou tubos termorretrateis, prender ou
soltar componentes eletrénicos por meio de brasagem
fraca, remover fitas e etiquetas adesivas, soltar porcas
ou parafusos enferrujados, conformar pegas plasticas,
em processos de secagem, fusdo, descongelamento,
e outras.
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ferramentas operadas através de conexao a rede elé-
trica (com cabo) ou por bateria (sem cabo).

Segurancga na area de trabalho

1. Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas desorganizadas ou escuras sao
mais propicias a acidentes.

2. Nao use ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, como as que contém liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. Ferramentas elé-
tricas geram faiscas que podem incendiar poeiras
ou vapores.

3. Mantenha criangas e espectadores longe
do local de operagao da ferramenta elétrica.
Distragdes podem fazer com que vocé perca o
controle.

Seguranca elétrica

1. As tomadas da ferramenta elétrica devem
ser compativeis com as tomadas na parede.
Nunca faga qualquer tipo de modificagao nas
tomadas da ferramenta. Nao use adaptadores
de tomada em ferramentas elétricas aterradas.
Tomadas nao modificadas e compativeis com as
tomadas na parede reduzem o risco de choque
elétrico.

2.  Evite o contato corporal com superficies ater-
radas, como tubulagdes, fogoes, geladeiras,
radiadores, etc. H4 um maior risco de choque
elétrico se o seu corpo estiver conectado a terra.

3. Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢gbées molhadas. Se entrar agua em uma
ferramenta elétrica, o risco de choque elétrico
aumenta.
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4. Use o cabo da ferramenta com cuidado. Nunca
o use para carregar ou puxar a ferramenta ou
desliga-la da tomada. Mantenha o cabo afas-
tado de fontes de calor, 6leo, arestas vivas
e partes em movimento. Cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

5. Para operar uma ferramenta elétrica ao ar livre,
use um cabo de extensao adequado para uso
externo. O uso de um cabo especifico para uso
externo reduz o risco de choque elétrico.

6. Se for inevitavel operar uma ferramenta elé-
trica em local imido, use um dispositivo de
protecao contra corrente residual (DCR). O uso
de um dispositivo DCR reduz o risco de choque
elétrico.

7. Ferramentas elétricas podem produzir campos
eletromagnéticos (EMF), que nédo sdo nocivos
aos usuarios. Todavia, usuarios com marca-pas-
sos ou outros dispositivos médicos semelhantes
devem entrar em contato com os fabricantes de
seus dispositivos e/ou médicos para obter orienta-
cdo antes de usar esta ferramenta elétrica.

Seguranca pessoal

1. Mantenha-se alerta, preste atengcao no que
esta fazendo e use bom senso ao operar
ferramentas elétricas. Nao use ferramentas
elétricas quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Uma pequena falta de atengéao durante a opera-
céo de ferramentas elétricas pode causar lesdes
pessoais graves.

2. Use equipamentos de protecao individual. Use
sempre 6culos de protegao. Equipamentos de
protegdo, como mascara contra po, sapatos de
seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca e protetores auditivos, reduzem lesbes
pessoais quando usados conforme exigido pelas
condicdes.

3. Evite ligar a ferramenta acidentalmente.
Certifique-se de que o interruptor esta na
posigao desligada antes de conectar a fonte
de energia e/ou bateria, ou pegar e carregar a
ferramenta. Carregar ferramentas elétricas com o
dedo no interruptor ou energizadas e o interruptor
ligado pode causar acidentes.

4. Remova as chaves de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de boca ou de ajuste conectada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode resultar
em lesdo pessoal.

5. Nao tente alcangar posic¢oes distantes demais.
Mantenha sempre os pés bem assentados e
firmes. Isto permite que vocé tenha um melhor
controle da ferramenta elétrica em situacdes
inesperadas.

6. Vista-se apropriadamente. Nao use roupas
soltas nem acessoérios. Mantenha os cabelos
e roupas afastados de partes méveis. Roupas
soltas, acessorios e cabelos compridos podem se
enroscar em partes moveis.

7. Se forem fornecidos equipamentos para liga-
cao de extragao e coleta de po, certifique-se
de que eles sejam conectados e usados corre-
tamente. O uso de coletor de p6 pode reduzir os
riscos relacionados a pé.

8. Nao permita que a familiaridade adquirida
com o uso frequente de ferramentas o torne
complacente e o faga ignorar os principios de
seguranca das ferramentas. Uma agao descui-
dada pode provocar lesdes sérias em uma fragéo
de segundo.

9. Use sempre 6culos de protegao para proteger
os olhos contra ferimentos ao usar ferramen-
tas elétricas. Os 6culos de protegdao devem
atender a norma ANSI Z87.1 nos EUA, a norma
EN 166 na Europa, ou a norma AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, o uso de um protetor facial também é
exigido por lei para a protecao do rosto.

E responsabilidade do empregador garantir
que os equipamentos de protegao individual
apropriados sejam usados pelos operadores
da ferramenta ou por outras pessoas que
estiverem na area de trabalho imediata.

Uso e cuidados de manuseio da ferramenta elétrica

1. Nao force a ferramenta elétrica. Use a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao.

A ferramenta elétrica correta executa um melhor
trabalho e € mais segura quando operada a velo-
cidade para a qual foi projetada.

2. Nao utilize a ferramenta elétrica se nao for
possivel ligar e desligar o interruptor. Qualquer
ferramenta que ndo possa ser controlada pelo
interruptor é perigosa e tem que ser reparada.

3. Desconecte a tomada da fonte de alimentagao
ou retire a bateria, se removivel, da ferramenta
elétrica antes de fazer ajustes, trocar acesso-
rios ou guardar a ferramenta elétrica. Estas
medidas preventivas de seguranca reduzem
o risco de a ferramenta elétrica ser acionada
acidentalmente.

4.  Coloque ferramentas elétricas que estejam
funcionando em vazio longe do alcance de
criangas e ndo permita que pessoas nao fami-
liarizadas com a ferramenta, ou com estas
instrucdes, a operem. Ferramentas elétricas séo
perigosas nas maos de pessoas nao treinadas.
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Execute a manutengao de ferramentas elétri-
cas e acessorios. Verifique o desalinhamento
e emperramento de partes moveis, a quebra de
pecas e todas as demais condigdes que pos-
sam afetar a operagao da ferramenta elétrica.
Em caso de danos, providencie para que a
ferramenta elétrica seja reparada antes do uso.
Muitos acidentes s&o provocados pela manuten-
¢ao insatisfatdria de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte devidamente man-
tidas com as arestas de corte afiadas tém menos
probabilidade de emperrar e sdo mais faceis de
controlar.

Use a ferramenta elétrica, os acessorios, as
pontas cortantes da ferramenta, etc. de acordo
com estas instrugoes, levando em conta as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser reali-
zada. O uso da ferramenta elétrica para realizar
operagoes diferentes daquelas para as quais foi
projetada pode resultar em situagdes perigosas.
Mantenha empunhaduras e superficies de
agarre secas, limpas e isentas de 6leos e
graxas. Empunhaduras e superficies de agarre
escorregadias nao permitem o manuseio e
controle seguros da ferramenta em situacdes
inesperadas.

Ao usar esta ferramenta, nao use luvas de tra-
balho de tecido que possam ficar enroscadas.
O enroscamento de luvas de trabalho de tecido
nas partes moveis pode resultar em ferimentos
pessoais.

Uso e cuidados de manuseio da bateria

1.

Recarregue somente com o carregador espe-
cificado pelo fabricante. Um carregador que é
adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

Use as ferramentas elétricas somente com as
baterias especificamente designadas. O uso de
qualquer outro tipo de bateria pode criar riscos de
lesdo e incéndio.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mante-
nha-a longe de outros objetos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos,
etc., que podem conectar um terminal ao
outro. O curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou incéndio.

Sob condigées extremas, a bateria pode eje-
tar liquido; evite contato com tal liquido. Se
ocorrer um contato acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar nos olhos, procure também
assisténcia médica. O liquido ejetado pela bate-
ria pode causar irritagdo e queimaduras.

Nao use uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou tenha sido modificada. Baterias
danificadas ou modificadas podem exibir um com-
portamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosdo ou risco de lesdes.

Nao exponha a bateria nem a ferramenta a cha-
mas ou a temperaturas excessivas. A exposicao
a chamas ou a uma temperatura acima de 130 °C
podem causar exploséo.

7. Sigatodas as instrugdes de carregamento
e nao carregue a bateria nem a ferramenta
fora da faixa de temperatura especificada nas
instrucées. O carregamento inadequado ou a
temperaturas fora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Servicos de reparo

1. Os servigos de reparo devem ser conduzidos
por um técnico qualificado e usando somente
pecas de reposigao idénticas. Isso ira garantir
que a segurancga da ferramenta elétrica sera
mantida.

2. Nunca execute a manutencao em baterias
danificadas. A manutencao de baterias somente
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

3. Siga as instrugdes para lubrificagado e
mudanca de acessorios.

Avisos de seguranca do soprador

térmico a bateria

1. Ouso indevido do soprador térmico pode
oferecer risco de incéndio.

2. Nao use esta ferramenta como um secador de
cabelo.

3. Nunca deixe a ferramenta sem supervisdao
enquanto ela estiver funcionando.

4. Nao use o soprador térmico em atmosferas
umidas, inflamaveis ou explosivas.

5.  Verifique a area de trabalho antes da opera-
cao. Nao use a ferramenta se as condigoes de
seguranga nao forem confirmadas.

6. Mantenha uma ventilagao suficiente na area
de trabalho. Fumos téxicos podem ser gerados
durante o trabalho com certos materiais.

7. Nao toque no bocal ou no acessério aco-
plado ao bocal enquanto o soprador térmico
estiver funcionando, ou logo depois de des-
liga-lo, pois eles podem ficar muito quentes.
Aguarde até o bocal ou o acessorio esfriarem
completamente.

8. Nao olhe para o bocal do soprador térmico
enquanto ele estiver funcionando.

9. Enquanto o soprador térmico estiver funcio-
nando, ou logo depois de desliga-lo, ndo per-
mita que o bocal quente encoste em nenhum
objeto ou material inflamavel ou que possa
facilmente derreter ou sofrer danos com o
calor.

10. Parainstalar ou remover o bocal, aguarde até
ele esfriar o suficiente.

11. Depois de usar, coloque a ferramenta em pé
ou coloque o bocal de aquecimento para cima
antes de esfriar.

12. Desligue sempre o soprador térmico, desco-
necte a fonte de alimentagao e deixe esfriar
completamente antes de transportar ou
guardar.

13. Nunca obstrua a entrada de ar ou a abertura de
ventilagdo de maneira alguma. Isso pode fazer
com que o soprador de ar figue extremamente
quente e sofra danos.

72 PORTUGUES DO BRASIL



14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
21.
22.

23.

Nao deixe nenhum objeto cair dentro do bocal
do soprador térmico. Isso pode causar um curto-
circuito ou o0 aquecimento excessivo.

Nunca aponte o soprador térmico para outras
pessoas ou objetos inflamaveis.

Aqueca lentamente, movendo o soprador
térmico para cima, para baixo, para a direita e
para a esquerda. Nao o aplique na mesma area
por um periodo de tempo prolongado.
Remova a tinta do bocal; ela poderia incendiar.
Quando usar a ferramenta que fica em pé
sozinha, coloque-a em uma posigao estavel.
Quando usar a ferramenta com acessorios,
certifique-se de que estes sejam acoplados
com firmeza nela.

Use acessoérios genuinos da Makita.

Nao use a ferramenta como um soprador.
Indicacao: A bateria é entregue parcialmente
carregada. A bateria precisa ser totalmente
carregada para assegurar sua poténcia antes
do uso pela primeira vez. A bateria precisa ser
removida da ferramenta para ser carregada.

A bateria pode ser carregada a qualquer
momento e isso ndo reduz sua vida util.
Interromper o carregamento da bateria ndo a
danifica tampouco.

Instrucdes de seguranga

importantes para o cartucho da
bateria

Antes de utilizar a bateria, leia todas as instru-
¢oes e notas de precaugao do (1) carregador
de bateria, da (2) bateria e do (3) produto
usando a bateria.

Nao desmonte nem adultere a bateria. Isto

poderia resultar em incéndio, aquecimento exces-

sivo ou explosao.

Se o tempo de operagao se tornar excessi-

vamente mais curto, pare imediatamente a

operagao. Operagdo nessas condigdes podera

resultar em superaquecimento, possiveis
queimaduras e até exploséao.

Caso caia eletrélitos em seus olhos, lave-os

com agua limpa e procure assisténcia de um

médico imediatamente. Esse acidente pode
resultar na perda de visao.

Nao provoque um curto-circuito na bateria:

(1) Nao toque nos terminais com nenhum
material condutor.

(2) Nao guarde a bateria junto com outros
objetos metalicos, tais como pregos,
moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a chuva ou agua.

Um curto-circuito na bateria pode causar

sobrecarga de corrente, aquecimento exces-

sivo ou possiveis queimaduras ou avarias.

Nao guarde nem use a ferramenta e a bateria

em locais onde a temperatura possa atingir ou

ultrapassar 50°C.

Nao queime a bateria mesmo se estiver seve-

ramente danificada ou gasta. A bateria pode

explodir no fogo.

8. Nao perfure, corte, amasse, arremesse ou
derrube a bateria, nem a atinja com um objeto
rigido. Isto poderia resultar em incéndio, aqueci-
mento excessivo ou exploséo.

9.  Nao utilize uma bateria danificada.

10. As baterias de ions de litio desta maquina
estao sujeitas aos requisitos da legislacao de
produtos perigosos.

Para transportes comerciais, por exemplo por
terceiros e agentes de embarque, os requisitos
especiais referentes a embalagem e rotulagédo
devem ser obedecidos.

Para a preparagao do item sendo expedido, é
necessario consultar um especialista em materiais
perigosos. Considere também que as regulamen-
tagdes nacionais podem ser mais detalhadas e
devem ser obedecidas.

Coloque fita ou tape os contatos abertos e embale
a bateria de maneira que ndo se mova dentro da
embalagem.

11. Para descartar a bateria, retire-a da ferramenta
e descarte-a em um local seguro. Siga as regu-
lamentagoes locais referentes ao descarte de
baterias.

12. Use as baterias somente com os produtos
especificados pela Makita. A instalagao das
baterias com produtos ndo compativeis podera
resultar em incéndio, aquecimento excessivo,
exploséo ou vazamento de eletrolito.

13. Abateria devera ser retirada da ferramenta
caso esta ndo va ser usada por um periodo de
tempo prolongado.

14. Durante e apds o uso, a bateria pode ficar
quente e causar queimaduras normais ou
queimaduras de baixa temperatura. Preste
atencdo ao manusear baterias quentes.

15. Nao toque no terminal da ferramenta imedia-
tamente depois de usa-la, uma vez que ele
pode ficar quente o bastante para provocar
queimaduras.

16. Nao permita que aparas, poeira ou solo fiquem
presos nos terminais, furos e ranhuras da
bateria. Isso poderia provocar o aquecimento,
incéndios, explosdes ou problemas de funcio-
namento na ferramenta ou na bateria, causando
queimaduras ou outros ferimentos.

17. A menos que a ferramenta seja compativel
com o uso nas proximidades de linhas elétri-
cas de alta tenséo, ndo a use proximo a estas.
Isso poderia resultar em problemas de funciona-
mento ou em avarias da ferramenta ou da bateria.

18. Mantenha a bateria fora do alcance de
criangas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUQ[\O: Use somente baterias Makita
originais. O uso de baterias Makita ndo originais ou
baterias que foram alteradas pode causar a explo-
sdo da bateria e resultar em incéndio, ferimentos as
pessoas na area e danos aos equipamentos. O uso
de baterias ndo originais cancela a garantia Makita
tanto para a ferramenta quanto para o carregador da

bateria.
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Dicas para manter a vida util
maxima da bateria

1. Carregue a bateria antes de uma descarga
completa. Sempre pare a operagao da ferra-
menta e carregue a bateria quando notar perda
de poténcia.

2. Nuncarecarregue uma bateria completamente
carregada. O carregamento demasiado dimi-

Instalagao dos acessoérios

Selecione o bocal apropriado, de acordo com a
aplicacdo de aquecimento.

— Empurre a ponta de encaixe do bocal no bocal de
aquecimento.

INSTALAGAO DO ACESSORIO
CORRETO (SE APLICAVEL)

nuira a vida util da bateria.

3. Carregue a bateria em uma temperatura
ambiente entre 10°C e 40°C. Deixe a bateria
esfriar antes de carrega-la.

4. Quando nao estiver usando a bateria, remo-
va-a da ferramenta ou do carregador.

5. Carregue a bateria se nao utiliza-la por um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).

LISTA DE ITENS
CONTIDOS NA

EMBALAGEM

Confirme que os itens abaixo estdo incluidos na
embalagem.

. 1 soprador térmico a bateria

. 1 conjunto de acessorios (alguns acessorios
podem nao ser necessarios, dependendo do uso
pretendido por voceé).

. 1 manual de instrugdes

NOTA: Se houver alguma pega faltando ou danifi-
cada, entre em contato com seu revendedor.

DESCRIGAO DAS PEGAS

» Fig.1
1 Bocal de aquecimento 2 | Tampa dianteira
3 | Trava de seguranga 4 | Gatilho do interruptor
5 | Botdo de travamento 6 |LuzdeLED
7 | Gancho 8 | Botdo de desengate do
gancho
9 | Seletor de vazao de 10 | Seletor de temperatura
ar (1/2)

MONTAGEM
Instalagdo e remocgéao de acessorios

O soprador térmico pode ser usado com ou sem aces-
sorios, de acordo com a finalidade do aquecimento.

Formato e descricdao

Exemplo

Bocal de protegao
de vidro

Protege janelas
durante a decapa-
gem de esquadrias.

g

Secagem de massa de vidraceiro em
esquadrias de janelas.

Remocéo de massa de vidraceiro de
esquadrias de janelas com auxilio do
raspador (acessorio opcional).

Bocal de fenda
larga

Para o aquecimento
de areas mais
amplas.

g

Aquecimento de filmes termorretrateis
para embalagens.

Bocal refletor

5

Encolhimento de tubos termorretrateis.

Curvamento de tubos de resina.

Bocal com
reducao
Aquecimento con-
centrado em areas
pequenas.

g

Decapagem de tinta com auxilio do
raspador (acessorio opcional).

Bocal de soldagem
para sobreposigao
(Acessorio opcional)

A

Emenda de folhas de vinil com o rolo de
compresséao (acessorio opcional).
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Bocal refletor com | Encolhimento de tubos termorretrateis.

luva de brasagem
(Acessorio opcional) /

Bocal de soldagem | Aquecimento concentrado em areas
(Acessorio opcional) | pequenas.

=)

B

A AVISO: Antes de instalar os acessorios, cer-
tifique-se de que a ferramenta motorizada esta
desligada e que a bateria foi removida dela. A
instalagdo dos acessoérios com a ferramenta ligada
ou com a bateria instalada pode oferecer risco de
acidentes.

Aaviso: Certifique-se de instalar os acessoérios
com firmeza. Caso contrario, o acessorio podera se
soltar acidentalmente e provocar queimaduras.

Remocao dos acessoérios

Gire a tampa dianteira na direcdo da seta mostrada
na ilustragdo e o acessorio sera ejetado. Isso permite
remover os bocais enquanto ainda estdo quentes sem
encostar neles.

» Fig.2

A AVISO: Nio encoste no acessério instalado
ou ejetado do soprador térmico imediatamente
depois do uso. Nao ejete o acessorio sobre uma
pessoa ou animal. Os bocais ficam extremamente
quentes depois do uso e podem causar queimaduras.

AAVISO: Nzo ejete o acessério sobre nenhuma
superficie inflamavel ou que possa derreter com
facilidade. Os bocais ficam extremamente quentes
depois do uso, podendo causar incéndios ou derreter
superficies.

A AVISO: Use acessérios idénticos aqueles
incluidos na embalagem original, ou reparados
pelo revendedor ou por um centro de servigo.
O uso de acessorios errados ou defeituosos pode
causar o fluxo reverso do ar quente, danificando a
ferramenta e criando um perigo.

Instalagao ou remocgao da bateria

APRECAUQ[\O: Sempre desligue a ferramenta
antes de colocar ou retirar a bateria.

APRECAUQ[\O: Segure a ferramenta e a bate-
ria firme ao colocar ou retirar a bateria. Falha em
segurar a ferramenta e a bateria firmemente pode
fazer com que elas escorreguem das méaos e sejam
danificadas ou causem lesdes pessoais.

» Fig.3: 1. Indicador vermelho 2. Botdo 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora ao mesmo
tempo em que desliza o botdo na frente da bateria.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta desta a
ranhura no compartimento e encaixe-a em posigao.
Insira-a até o fim, até encaixar em posicdo com um
pequeno clique. Se vocé puder ver o indicador verme-
Iho, conforme mostrado na figura, isso significa que ela
ndo esta completamente encaixada.

APRECAU(}[\O: Sempre coloque a bateria
completamente, até ndo ver mais o indicador ver-
melho. Caso contrario, ela podera cair da ferramenta
acidentalmente e provocar ferimentos em vocé ou em
alguém por perto.

APRECAUQ;\O: Nao force a colocagdo da
bateria. Se ela ndo deslizar com facilidade é porque
n&o esta sendo colocada corretamente.

OPERACAO

NOTA: Durante o primeiro uso do soprador térmico,
alguma fumaca pode ser emitida pelo bocal. Isso é
normal e deve cessar logo.

Como ligar e desligar

Como ligar

— Puxe a trava de seguranga para baixo e aperte o
gatilho do interruptor para ligar a ferramenta.

— Pressione o botao de travamento do lado
esquerdo com o polegar para manter a ferramenta
funcionando.

Como desligar

— Solte o gatilho do interruptor para parar.

— Para parar a ferramenta quando ela esta na posi-
céao travada, aperte o gatilho do interruptor até o
fim para destravar. Solte o gatilho do interruptor
para parar.

» Fig.4: 1. Trava de seguranca 2. Gatilho do interrup-

tor 3. Botdo de travamento
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Ajuste de temperatura (DHG181)

Atemperatura pode ser ajustada girando-se o seletor
de temperatura. O seletor tem indicagdes de 1 (tempe-
ratura mais baixa) a 6 (temperatura mais alta).

Ajuste a uma temperatura adequada para suas aplica-
cOes. A tabela a seguir sugere ajustes para diferentes
aplicacdes.

Ajuste Aplicacoes

Resfriamento de pecas

(Temperatura ambiente.) quente.

Resfriamento de maquinas
antes de trocar o bocal.

2-6 Secagem de tintas e vernizes.

Remogéao de etiquetas
adesivas.

Aplicagéo e remocéo de cera.

Encolhimento de filmes e
tubos de isolamento termorre-
trateis de PVC.

Descongelamento de tubos
congelados.

Soldagem de plasticos.

Curvatura de tubos e placas
de plastico.

Ajuste da vazao de ar (DHG181)

Avazao de ar pode ser ajustada colocando-se o seletor
de vazao de ar nas posigbes 1 ou 2.
» Fig.5: 1. Seletor de vazéo de ar (1/2)

Uso da ferramenta na posicao

vertical autoportante

Esta ferramenta pode ser usada na posigéo vertical ou
com o bocal de aquecimento voltado para cima, con-
forme mostrado na figura.

Para usar a ferramenta na posigao vertical autopor-
tante, acione o interruptor e pressione o botéo de trava-
mento para manté-la funcionando.

» Fig.6

A\ AVISO: Somente use a ferramenta nas posi-
¢oes mostradas. Desligue a ferramenta antes de
coloca-la em outras posigoes.

APRECAUCAO: Quando usar a ferramenta na
posigao vertical autoportante, coloque-a em uma
posigao estavel. Usar a ferramenta em um local
instavel ou inclinado pode fazer com que ela caia e

provoque ferimentos.

Resfriamento

O bocal de aquecimento e os acessorios ficam muito
quentes durante o uso. Deixe-os esfriar antes de tentar
transportar ou guardar a ferramenta.

APRECAUQ;\O: Depois do uso, ndo encoste
no bocal até que ele tenha tido tempo para esfriar.

APRECAUQAO: Nao deixe a area de trabalho
até que a ferramenta tenha esfriado. Esteja atento
para indicios de incéndios nao visiveis. Aguarde
até a ferramenta esfriar e entéo limpe-a e guar-
de-a em area interna, fora do alcance de criangas.

DESCRICAO FUNCIONAL
Luz de LED

APRECAUG;\O: N3o olhe diretamente para a
lampada ou a fonte luminosa.

Aperte o gatilho do interruptor para acender a lampada.
Alampada fica acesa enquanto o gatilho do interruptor
esta sendo pressionado. A lampada se apaga automati-
camente 10 segundos depois de o gatilho do interruptor
ser liberado.

NOTA: Use um pano seco para tirar a poeira da lente
da lampada. Tenha cuidado para n&o riscar a lente da
lampada, pois a iluminacado pode ser prejudicada.

O gancho permite pendurar a ferramente em um local
escolhido.

1. Pressione o botdo de desengate do gancho.
2. Pivote o gancho para fora.
» Fig.7: 1. Botéo de desengate do gancho 2. Gancho

Para fechar o gancho, pivote-o até a posi¢do original e
pressione-o na ferramenta até ele fazer um clique.
» Fig.8

Sistema de protecao da ferramenta/

bateria

Aferramenta é equipada com um sistema de protegéo
da ferramenta / bateria. Esse sistema desliga o motor
automaticamente para prolongar a vida util da ferra-
menta e da bateria. A ferramenta ird parar automatica-
mente durante o funcionamento se ela e/ou a bateria
se encontrar em uma das seguintes circunstancias. Em
algumas condigdes, os indicadores acendem.

Protecdo contra descarga excessiva

Quando a capacidade da bateria fica baixa, a ferra-
menta para automaticamente. Se a ferramenta néo
funciona mesmo quando o interruptor € ligado, remova
as baterias e recarregue-as.
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Protegao contra outros problemas

O sistema de protegdo também se destina a outros

problemas que poderiam causar danos a ferramenta,

parando-a automaticamente. Siga o procedimento a

seguir para eliminar as causas dos problemas se a

operagao da ferramenta houver sido temporariamente

interrompida.

1. Desligue a ferramenta e ligue-a novamente para
reiniciar.

2. Recarregue as baterias ou troque-as por baterias
recarregadas.

3. Deixe a ferramenta e as baterias esfriarem.

Se o problema néo for resolvido com a restauracéo do

sistema de protecéo, entre em contato com seu centro
de assisténcia técnica Makita.

Indicagao da capacidade restante

das baterias

Somente para baterias com o indicador

» Fig.9: 1.Lampadas indicadoras 2. Bot&o de
checagem

Pressione o botdo de checagem na bateria para ver a

capacidade restante das baterias. As lampadas indica-
doras acendem por alguns segundos.

Lampadas indicadoras Capacidade
I |:| n restante
Acesa Desl Piscando

75% a 100%

50% a 75%

i1iR0

25% a 50%

B0

0% a 25%

000

!‘ |:| |:| D Carregue a
bateria.

I I |:| D Abateria
pode ter

t falhado.

JOmn

NOTA: Dependendo das condigdes de uso e da tem-
peratura ambiente, a indicagdo pode ser um pouco
diferente da capacidade real.

NOTA: A primeira lampada indicadora (extrema

esquerda) pisca quando o sistema de protegédo da
bateria funciona.

MANUTENGAO

APRECAUQAO: Certifique-se sempre de
que a ferramenta esteja desligada e a bateria
retirada antes de realizar qualquer inspegao ou
manutencéo.

OBSERVACAO: Nunca use gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a CONFIABILIDADE do
produto, os reparos e qualquer outra manutengao ou
ajustes devem ser feitos pelos centros autorizados de
assisténcia técnica da Makita ou na proépria fabrica da
Makita, utilizando sempre pecas originais Makita.

A ferramenta foi projetada para operar por um peri-
odo de tempo prolongado com um nivel minimo de
manutencgao. A operagao continuamente satisfatoria
depende de cuidados adequados e da limpeza regular
da ferramenta.

Lubrificagao

Este produto dispensa lubrificagéo.

. Mantenha as aberturas de ventilagcdo e o gatilho
do interruptor limpos e sem materiais estranhos.

. Limpe periodicamente a ferramenta com um pano
macio, preferivelmente depois de cada utilizagéo.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUQAO: Os acessorios ou extensées
especificados neste manual sdo recomendados
para utilizagdo com a sua ferramenta Makita. A uti-
lizag&o de quaisquer outros acessorios ou extensdes
pode causar risco de ferimentos. Utilize o acessorio
ou extensdo apenas para o fim a que se destina.

Se necessitar de informagdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao centro de assisténcia
técnica Makita em sua regido.

. Bocal

. Rolo de compressao

. Raspador

. Baterias e carregadores originais Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padréo.
Eles podem variar de pais para pais.

77 PORTUGUES DO BRASIL



EEE (RF)

BEX A

B Ryt EEs B - 458

= H

BN {BE P 25 AT

8 U LRERSENEWRIEE  IRZERERMENEE  FEASEEREARSE
ERAN > W TRURELEZEBIVEITERAEARE - REFGERARE - EXE

EERERT A%
7 EBR i 5

SEREETERRRELE -
ZHA -

ABETEANHEE Eﬁ’é"ﬁ%’ﬁﬁ%[‘a% R ZERERMEMEAE (BERE) @K’

FFHEEELEAS
PENRREER

R2ME
n& -

ABEERBRNAZ2EARE - BEERE @ RGN

MFERETFHEEREIESHENFAEN  F20 "RE, Ef -

LA/ INVOBERIAZR R - ATREEEEGIE K - (At
Tﬁ%ﬁ%ﬂ’]%ﬁﬁﬁﬁﬁiﬁaﬁ B

— REFEHEERMGERER

— %EIEI’E'IEEEP“*EFH ;

— E’.’fﬂ BB EBHRRUSIIZ Y

— fER%ES H“’ZIS%&EESZ%T‘S'Z S b WERFLAERBER

— FREFF2ELBREENBEARTERE -

MFEHERNZ
MRERRIFERR
ZEEEHAER

BEEMEERE

ZEK - F2R "HIE, EH -

B tAH e AR EL R 3 B A SR -

KEMHAN > F2H "RBHIFEEME, —H -

o

A EN R ENE T EENR S -
MRRFETERARRE  DANSBETEEED -

FBEEEHMEREEEREM

R

Bz : DHG180 | DHG181
FE R D.C.18V
B 550 °C BREIRE - 550 °C
o\ 200 L/min 1 : 120 L/min
2 : 200 L/min
R (EXE X5 168 mm x 79 mm x 251 mm 173 mm x 79 mm x 255 mm
& BL1860B
FE 1.0-1.3kg 1.0-1.4kg
o EBHEREEEHEASITEAHER] -
o HUSFIEE HAH nT RERISH R B R 2 AR 2 -

HEWREERHTANE -

kA (REEti) e - LRERFFSEPTA-Procedure 01/2014

HY RIS S i R o

78 Y



BARYEBHETERR

ARG BL1815N / BL1820B / BL1830B /
BL1840B / BL1850B / BL1860B
PR DC18RC/DC18RD /DC18RE / DC18SD /
DC18SE / DC18SF / DC18SH
et R S o B AR 2 ] R AR i i A A
ABL : 350 Em T HEERITESS o 5 T B A T 2 AT RE e A
Ex%ﬁﬂ/ KK -

A0

IR BT AR B T AEBE FIRORERE « fE0E AT

ELHT - B PR 2R -

A &5 A%f: nﬁngtaf%IamEmi?

~ e T e T | R B  R2BE - EEAE

S gggggiéﬁeﬁﬁFmﬁ AL 118 22 2 S P ol T o
B BB - KIS R -
an AR EE A AR I -

= EMEEE
R - THRT 5% -

= N tea ﬁiﬁﬁ%{ﬂgﬁg %$ B

NP B 5 L S !

B ok - B o) WD LR (£
TEAIA TR SR =
WoTREe R A e TEBRS )
FA IS - 1. BRI TIERE RIS - RALIEN
G RS T S EL A RIS TS | T i o
HRBEREEEY)—[Flpa ki | 2. BYERBBIE NG5G - el
ﬁﬁﬁﬁ?ﬁm%@%%aﬁ BB T IREBE T A - I

L B MR A B ELAEAE R KA BRI RS A -

(HJ%J RIS < e DA AR E 3, ;«,F:m S T AR S

FREETR - FERIRERIR IR
AUE BT B RERE Sk i ~ it
BlEER M - R HE R AR IR
%AEILI&%E

i AERs i st L DU T T
$ﬁi¢f&1‘%f’ﬁﬁy BRI o

A&

I FEFE AR BA RS 5l o SR ARE A - 401
PGS B, ~ IR AR S B T Z A
N E RGBT B - RN AE SRR s
BB RIBIE ~ Bz~ ML B ol S -

e S (215 TN = 4 S i v B £ il
7% o

BERR2

BE) T ELIHEA R EEULEL - BAEE

LUEM A EIERIEER - HBRMAEH T

B e {5 A AE TS5 HIESE - (3RS

AR BEUR B o VL P ek AR ok i B

fek -

T1ERF - SRR IIZ@EIRAIE B

BIANSHE - BUEAER - AKERDISERYE o AR

S gt g ek -

3. AENEIIAZRBEENTRMERE
EP o HHKEANER TH R INEERS
5 o

4. DEHEEER -  AUHESRBITIR
SFIE RN A o BARREEIRE
REEARE - hE - RERBEESED
1 o SARSRERE SR Y IR ik -

-

79 G



EEFRMEREH I AR  —FTERE
B ERERER o TSN ERRY
JER A RE D Y fE b -

M BEERAIRE P EREHTE - 5
EREeEREE (RCD) REER -
i FHRCD R & IR AT A il A b -
BB TESELHEREEESNERS
(EMF) o il - Sh O EEREL 2R FI 5 5
H A BE M E S - 357
LIS S B R K S B Rl DARGE R
FHRRAESE - FRREEEB T A -

AGRZE

1.

RIFED > SRMEEI TR
SRRMEARFFFEE - BPERS YR
ZEZEY  ERESCART EREEE
T B o fEiRfFEE TR0 rTEE
BB EAFHE -
ERAREZRE - AT ERR - 42
$EE - WLEE R TRIPIEEm A - B
ZeastE ~ LR -~ iR R R RE N
D ANBEE

B BINEE) - TS TRZ EERM 5
EEUAR Z RN REES TE A
FECRBARAE BARAMI B - Mo THIFF
FRAAEC Bl IR FAR _E aBRRA R i
SRR A A RE R 5 L -
TEETAEEZA - BNTFARAR
REIRTF o EE/EER T EEREN: L
IRF o eSS B -
BRIEBFIAEMEAR - EARFER
A8 - BEZIRIFTEME o SERAEEIMEDL
REMRAT IR R T A -

EBRE - ARFEBRKIRSAT R o
NEREM KR TEEN TP - TR
A ~ gt 2= 3% 2t AGEBITR AT
MR T MBERE - EERRER
REE - AR FERTHFBER
158 o B FSREER i n kA KRR 5 [
HIfEh -
tRSEHERA T A AR ARG
BABERIANMRZRFA - VG
RFERIE SR A B EE -
EREETAR  FHLEHERSR
LBSIREERZ BB E - EERFHTEXE
ANSI Z87.1 {Z# - B EN 166 1Z %5
RN,/ ¥R FERE AS/NZS 1336 124 - it
M,/ AEEERIE - AT R ME SR

IR -

EIXAEAEETARMEEMEMANLIT
FRENABFH S BENRZ2RELLE -

B TAERAMEESER

1.

AN TARHE7AES - REMEE
BEHOBH LA - A
A A T Bt TR AL
LR -

MR BRI BRI T AT - 8
Tl EAHEH TR - MR
AT T FUR bRy FLOVRE T -
FETEAPEY « ERRASENED
TRZA > BEEABHELAT - o
B/ SS T REAA e TR LA T -
BT 20 2 4 T R T2
SRR -
fERBAEE) T A7 e T B E)
208 » G AT EWAABEN T A
ELRAT 7 RO ARERHTE - &
BT EL AR Frh 2 ey -
RETHTAREY - BETHIEL
REWEN AR  FHRGRNTE
TH T REHOLIBIER - MERE
T T ABALEEA 2SR - 15
SRR LA T3 13 -
RIS BAIFFAER o (R3S
(KSR TTELR St it
B -

AR MRAE | R RER
SEEAEREDTA - Mg T A7)
S o f4TEE) T AR ISR AT
IR AR @ AR -
FRRBEREBLRELILER > T
SEHRAE o AP BRI - e
HEAEIF UL 2 R T -
ERKTAR  HNEMTETEAD
HETIEFE - M0 L{EF L6 AR
YR IR TR A S 5

80 HIXEAE



AEtESNEES TANERMIESIR

1.

EFEAREHETNTERETRE -
{56 FH S8 F A — R AU B WU RH A Fe R 2
HAmE B T REE S A -
EERAEMREHNEEGES TAMH
B o (AT AR FTREEE R A
BEE KK -

AN B IR ELR R T - B
MR « £TF - IRk E At )RS BYIREIY
B o ELYBErT se BB Eithun 7 A5EE o K
Bt T rTREE S (AR K -
fERBEER - Eitbrh aJ R %RE 58
ERIEE - MRBIMEBEIE R
BRIk o INERRISRIBEIRGS - &5
;Jg% o FRIINIR AT RE B R EUEME R 5
FEEBRREEUBR AR T
B o A EUeRIyE b s
IR TEREIENSTE - 513K K
YA B2 15 -

FENRENEL TARBERNARSSE
IRIE o EHKIHEL 130 °C DLERYE
T T REE AR -
BETRAREMRA - LANRBPIEE
ZBEEHEINETEMEF TATE - U
SRR TR B E IR R I NET T
T AR - A S

E:3E
1. BB TAXRERMIEASE

2 - A AERNEETER - 35
Rt CRFTAE (2R B B TR Z 21 -
FPDISBIERE DA o (Er]HhEGER
S RERIHE SRR S At -
iil’z‘ii‘a‘iﬂi&E@Wﬂ#ﬂ#%ﬁﬁﬂéi?ﬁﬁ}i%
57]__\ °

RAREEET SRR AR

FENBU TEERREER
HEAETTEERF)NBARE
EPEHE - BIRSIBRIFERIETER
BEE

BIERRASMELIERE - FPERRE
REENFRTERARIA -
ERTFESFFETENER - £/
TAFERT R LR RE G EE R R PR -
ERREEEEESNMBRTA - B
RS B R IR RV EC R R ED
LRERS - FEEREEESEGTE
REBIE -

10.

11.

12.

14.

15.
16.

17.
18.

20.
21.
22.

23.

BB A E AR TE R ER -
HEHREABEENENRTA - BiESS
mEEEIEE IR B B RN E B IR
SR FAZ BRIV R o
Z':E?E%ESZHR"F"ED%E%  FREEERS R
ER%  FRIEBTWISSSEN
R EESFELA -

SRR SERARAEAAE © P ENER TR
FHARLNRBBEHEFN -

- U EAAEEER OSERE -

Rl pin R e e T e S I
2SS EAYREARRIBEIERE S o
A E S T s S 2, -

A E R SRR B At ASL S 1Y) o
ASEERETEL T~ £ - ARBEREERIS
nEk - BREESEHERVEER -
FIARRMEERIEEN  TRIEEREAX -
EMIEBTULIILMER B TAM
ERENME -

. PRECECHHER T AR - AR ERAEE

EEIA-

#uME R Makita (4H ) RIRRRECH -
EV T RERREK

Br: BhERMEESHIRE - F—
XMERR - BWEARELTREUERE
HEE - REFEHHEANERTART -
BTN RE  TEMEHEHSS o T
AIREFHFE LT SRIREMR -

BN ERR AN

fEREbB A - FERIE (1) TER
(2) Eivfn (3) ERAEBNER L
FrEERRBIERIRES -
BRI TMAE o LIRS [FEACK
IR T BETTHFEMEE - R EMZ L fE
}F('E - BRI ReEEBUAH  BARER
R BRERGEANRE - A ENREKAH
FHAFAEE - BEEMTAETEEKEA -
FBERERA ¢
(1) F7PAREMSEM BN E bR F -
(2) BRIGEHBMITF - BIEEER
YRTFRER—F&HH -
(3) B EMMEER KR EEH -
EHEREEEBANER  SEBH
i e RES|ERE N EEEEF -

81 XA



6. WNTEBETAEEISBEB 50°C HBH
T s 6 A T B A thi -

7. BOREELE - EMEEC BB
HEETR - BtBE T A RIS «

8. FEMATE - HIEI - IR - B - FEEE
Al - SRR < SR
FTAEEH KK IR -

9. BEHEMEBROTL -

10. AT ANEMEHT BN SRS
SERER o
55 = 7 SR A S T SRS -
FRER 1 L SRR 3 A RER R o
SR E E R G SE - a0
FHTHSE A - RS - 5T ATAE T
FERABISR LA -

S P A 8 L7 M e s
A AEEEH T - B
RATE) -

1. BEECABHITAGR2HER - BR
FTRIERRNEL - BRI -

12. BT AR Makita (%) HEE
B o ST A JEARAE i AT
B B B PSRRI -

13 ETARBMTER  BeARTAS

14. EREEM % - BETREHRE
EMm&mRZEHIERLE - BIER R
BIhAEEF - BSAD -

15. ERRFEZIABMTANGRF © BR
i FREAS  BRLEMRERRS

16. F7PEREREL FEELENVWNF
FLRARENE o SHIAREEE N TR EGE
THREE AL ~ K~ BN R - B
(VNS

17. BRIETAZIEES BEERMRIEH EfE
A BAFE2ESERERRIEHIEE
RE AR o LIgER TR @ R
B -

18. EMENREBELBR ZE °

RERFELEFM -

A\ : EEEREEMakita (KE) B
Sth o [FIJEEEMakita (RO ) TG
T TR EPA R HRAE - HETTRERL
K~ N B AR - IRt e
P T BRI 8 SR R A I 22 -

RIFEREAEASHAIRT
. BEBLEXSHENYERE - ¥R
RIARHTEE - —FERILEAT
B S ERARETIE -
DPHSETRHELEBRLE - B
EXBEREELHERES -
BIEZRA10 C—40 CHIEHE THE
ST © R BRI BB
EARAA -

T B - ESHE TASEE
BEYF

MRBEARE (BEAER) KE
R

N

w

&

o

ffEE e BEr FAIEE -
1 Fer A S ARG
1 B iR E - B
FIREFRRLEL = )
1 RS
L BERDEARN - SRR GRS

EB1ERR ER

> BA1

1 | INENEE 2 |HiiE

3 | (REEHERT 4 | BrlE R

5 | T 6 |LED %

7 | H 8 | B
9 | EEBHEA (1/2) |10 | TS
AL

8t K EIRRECHF

BN T I R A FORC 1 B A RSO ET
A -

LRRECH

— AT PS8 30 B A

—  RPMES B SRR O R 2 A I

82 I



LR IEEEH (NER)

TEARELEE ]

Bl

IR SIS
RSB AT
Rk =

g

HERZEHE LRI ZEY)

PRI TR FRETHERH IR IE
¥ GERE)

HFLEE
SE P B
NP I

g

[ S

5

RIS SRS B PO A

AR

HEFLIEE
/Y
SRS

B

)

eyt
(EEA)

A

LIRS B (G
MR )

?ﬁﬁ%ﬁ?ﬁl
i)
()

B

PN B B
/

1R RS Y NGRS SR R A
CEEEAT)

=)

Ags  prEesTAREEREHTA
oY A A A A - TEPRRRE
AR 220 P S S -

Asz oz - SHERET
e R I AL R 5 -

IRENECH

REPRETHE T BRI - R -
%ﬂ*ﬂ%ﬁtﬁfﬁﬁ%i‘F?ﬁ‘ﬁﬂ"ﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%
> E 2

A 70 R BRI
SR IRBEEA G o SAUNSE IR T A A
EEINEG b o VLR F R
Hies - B R R -

Azx: syemrEnsEASnEs
S H SR o MW o PR T
Hie Sk SR AR -

Ags: smeRRBeRhaSHHEN
A R IR AL OAR IR « (1353
AL S B B R T LR
B flR -

LR IFENEMAE

Ay BERIRET A SRS
FTATE-.

A\ SR E AR EERTA
FOESAE o RS T EA PR AT B
CAPHEAITEEY - $E T LR -
SR B -

> B3 1. SRR 2. e 3. i

PreEFE bRy - ZAEW B AT
[ R RF HAE T Bt

LA FR AR - R A T P EHE SRR B Y
FE - AR ASERL - A5 HAR B - EL TS
RS R A ERL Ry 1k - AR ERER BT
FRRIRLE RS RIEORMR S 2 8E -

83 I



A BREEHEE2EN - BEE
REATBIGTEBIL o SHILAAERESNE
TR PIRE AT A Z {5 -

Ay BBERAREE A A1E

AL AP - OTRERE A

R1E

L EXBHEVIGERY - IEE AT REE S

—EBITESE o PR IE RS BRI e -

A RIEERARA

I

— [ N RE R SUEAT L A BB B AR B L
PRECTH -

— Eﬁ%ﬁ@&%%%iﬁﬁuﬁﬁlﬂ

I PA

—  FEkGARRIE R R AL -

— SHEBUEA BT TR - "RBHRIR
PR DUREE - BRI R AT

ik
> B4 1. CREBUER 2. FARIHHE 3. 84
SE

mERE (DHG181)

L R ST T SR o fidTh FAEE 4
(R %6 (RERE) -

SRS I S HE RS - R R
JE IR 3 -

g% [

1 EREESA -
(BUSEIREE) | g sansmss 2 Aiias sl
Al -

e R BT -
TEERBEAR -
iR -
/1N PVC i
g -
TR B -
R -

8 e B YR
g °

2-6

A E5E (DHG181)

YR E 1 5 2 Y EE TR R -
> B 55 1. B ERARE (172)

=L EBTUASIMER

ANEFTR - W THEATEIZFE - S
FHEGEA -

B TEEATU L LAGE A - BBIBAR - AR 1%
N BE G DA R T BT -

> [E 6

Azx : myFTrRsERTE - STA
BAEEEE - H5RIRR -

Ajis: ETRAFTIETEREE  B5T
EIAERB BRI - /RIS A ]
T - AT T R 5

AN

/TR

8P IR AT I TS 7815
7 - RS A T A B T -

Ay Rz EEANBEZES
DBRGEE o

Ay mTEANZE - BMETE
Bl - HEEERAENIS - SIS TEA
NEEEREGHTENER - BERES

ERFURZE °

84 I



THEEH

A FEERELSHE -

HIE AR R P REsE kG o FEH BN FE R
WIRILERE PR R SERE  FRBAPHRRIRBSAK 1080
% - R

E  REMEAATIEE R ERIEEYS o B/

AERIFERETH - 73 A AT REEr RIS -

EiE L)

fe T IR S T B AR E R E I E
1. RS -

2. RESRRHEGY ML -

> BIAT7: 1. HEEREREELHE 2.

ST - R SRR AL E - 2R
Bl Eh i BEE A TR EEIREEN -
> [E 8

IE /ELERERE

ATHZATE BRI - R
A B YIE R R IR - DUER T BN W
FIFdn - AR TR IR 3 - T
iﬁf’{% HEE L IRE - FEEEDUT - 5

BINERE

FE R AR FE AR - AN TH E Bl 11 -
ARBNBEAET T BRBHRARF A EE A5 55 1E
TH EHf NS B aE -

Hith[RE RE

PR thEE T IR L AT RE A T ARy H

IR > AT T B B s - T A

IR L B LESEERY - FERTTE R

BRLAROR IR A

1. BAPAT R EHHHRL - ISR,

2. ’fé‘i'-é’,{{ﬁnﬁﬁi‘ﬁ?é B T R E
e

3. FRFTHEMELH -

AUERPRAE PRFEREE R - SDUZA IR

o WA EM Makita CHED #EEIRES

I e

BTENHRERESE

B B EIE T IR E i

> B H9: 1. FEREE 2. M it
BN Er A R RIER R EE &
TR RS G SE R R

fEniE MR
] ] 4
me | mes | e
75%%
inna 5%

T S0
Tl
I|:||:||:| 0%%

25%
gﬂi\i\ =
pO00 | gue
it
I IHD 1 KT

- ORBERGREREIRE - fRERE
ARERNEHERE R AMETAR -

7 - B OREERAGE R - S8 (R/el)
TR SR PO -

I

A\ BESRETE 28 BHLW
BAT BT ERIRI IR Tt -

AB C UPERSH K RIEE B
SAALYmEETE - BRIFJReESRTA
ge - SRlHRRE -

Fo T PREEAE AL 4 A BT SE: - (T fHEME oL
fllAE IR 2 TAFFR HiMakita (45H) SZRERTEL
TRHERE A% O AHET T - B Ll FMakita

(A5 ) A BE R -

b T B 3G PRI S A HAR A R e

%%EEIE%E%EZE%?%@I REEEIRFER

85 I



TifE P ) LG8 i e B A o L e
EREES7/

SEHAE AR TR - AR
BIETTHER -

B

A siepp s ERSERRAR
BREFTISERIMakita (4 ) T o A6
T P e e
W - {5 TSR P S R PRI Y o
AT SR 2 B B AL A (S
s OMakita (R SEEEIRESL -

I

i

%17]
. Makita (4H) BRI
SE AR — P A AR REYERD
A T IS - HRS TAERIBY LIS
SR -

D@mmaﬁﬁw S EHEREUR

https://makita.com.tw/rohs/

saTm A 77QR CodeBiZ% 4L ;

4 ESLERZTE - Makita Corporation

HEOBRE -
FEEL © 02-8601-9898
{HE % : 02-8601-2266

BENERMERAE

il < b 24459 MITEESL = B8 B 798 4%

86 HIX A



c SEAMETS ER:
= J1JI= 8Ml 0late] O1210I2F MM A o= HAl E SO AU ZE W I 20| 56 AT OtM S o
ZJ1JIE NBoI=S 2SS 2OA AFS Al =BIEl= IS 0loli5l ) A= 20 8toll AISE &= ASLITH
021010t 2 JIDIE X1 =X REF FOAGHIA 2. 32 ASKH R B4 22 2= 2101 (21010t 6

o ot ELICH

+ =g 0l XHe| AHEXE:
2= dMA, 224X = MM S20] Mot HLE ZE o XI210] -ﬁh b AFEH(O1 2101 &2 AHZGLXI
DIMAIL. B obX ’;"°'IP°I LS L= AS ANEBS L2 R0 = AMSE S ASULCL 020101 2 J1D1E DX
D =Xl =S BIE A 2SS0 0F EHLICH

 ASIHSRX B4 2 S MNES FoIAEN U XS W82 ‘|l B4 2 FTSHAL.
« JIJIE =20l M AFZSHAT 242 S SOt Ef st = A28
— Jtdd 220 A= ZAUM IIDIE MEE [ FIASHUANL.

— AL 2Z2 220 A= R0 ’;!AIQ.
— ZE2d 22000t A= 20IM ASEHRI DI A 2.

— =0 &Y= R0 A= ItAL SHH S01 HEE °'°‘:’§ RGN,
— NS =028 2HE 210l =10 2250 Ml S23| A5IMA2.

— R0 HM AS [ J1D18 LXISHK DY A2,

2 J1JIl= theel2 &s&E e J1DIYLICH BiEfel ItEcIXI= J1D10lA MoHots S SMELICH

- HiH2 |82 ‘MY S EXSHIANL.

«  HHEI2IE MAHSHIHL ZXI5k= 2 ‘HiE 2l JtECIX ZX L= A 222 XS

«  HHE2I JIECIXIE HOIZ = 21010 M 22l5t0d td st ZA0 HIOISHYAIL. BHE 2l XMelol 2o M= XIS
7 G2 A L.

« JIDIE EAZEASSHR 228 JIJ10 M BHEI2IE KA oHOF & LICH

«  HHEI2I JtECIXIS E2HAIIIXI DY AIL.

=
02

o: DHG180 | DHG181

RS D.C. 18V

=25 550°C FH 2% -550°C

Y 200L/min 1: 120L/min
2:200L/min

K==L x W x H) 168mm x 79mm x 251mm 173mm x 79mm x 255mm

BL1860B &=t

B 1.0~1.3kg 1.0~1.4kg

. KEHoI AR JHEEZ Ola GIOI0 DIXHE Atk 0l S0l HEE =~ USLICH

. AL HHE 2] DHERIKI= =ItE 2 TS = ISLICH

« HHEICI StECIXISE EE s RS0 Wt RIAIL Hetd = ASLICHL 78 AS37 20N 20145 1201 &
ofgt AXH0il [HE JHE It =t Oty 292 _._é.*OI HOl L2k A}SLICH

A& JbsstHiEle| JIECIXl & S|

HiE 2l StERIX BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
S| DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

ful

< S0 AN L2 Uil ItERIX & SEII= H== X0l et 018 += = R UAsL
A2 HHERI SIERIXIQ SFIIS 2101 HTHE 20 ALRSHMOF BLICH CHE BHEIRI U S®IIS AFS612 Of

el 2 6H Q= BHRHOl 2IB0] 0PI 4 ASLICE

87 at=0{



SoIHLE DL 2= S IS0
PARIESINI=R

E@P
;_

Liion Y10/ 98B LB0| ZX5H| B0
Il 2 &I FHl, SA@ K, B2l HDI2
g1 e A0 FEHO FFE 0l

S Eo iHel= O

=
9} HX| & HHBE\ UFIIJIEOH Oist =& X
St ol0ll HE =LHE ol Thet, &D1 &I,
BiEdel, S&X THD\%% 2 =15t &
425 R0 Mot 2= Yol I
M HDIS =M 342 x*‘:’OHOF SHLICH
ZHI0 A= XAt ZAIE B el X018
JISJt OIS LIEHALICH

=2
AZzTD: 0 aggQanm 2D, By,

_%LEM%Q%HSQEHﬂ

m FEAN2.
Olehel 2E 2NN HSIT' 24D 5i= NS W
Hoz REsls M=2nel HiE2IR Sl ZAA
Hsz78 olnigLitt.

1. A2 S20| U0 RS RXISHH =& A
2. XN 52 HYEH2 Ao 220l &

N

Olghl o, DA S HAID} 20| B2 20|
AL BANM HET7E ARSI DAL, ®
SZ0IH Si= 2202 2RI AT Haig
& UBLICH

HE3} RS
20ILt0{RI0IS
ADI5IE! T 0f 2

@
fjp Lo tn

e§*+$~mg 2|}

HI| okF

1. MEBRO| 2= 2MEH 2O BHLICL =
210 2 HESHK DRIAIR. BXIE ME2
200 (12 S21 05 S 25100 AL25IX| DAL,
NEGHA 22 B9 2| RHIES LFo|
CEEE-

2 To= Gl Mol wanol 20 ME B

O AR B=2 W3H0] FAAIR. XXt 20

%D#D%ﬂ°|ﬂdor*mow|+

3. HSZREHIU SN =EAIIX DRIAIR. 2
0| IS0 S0{2 A2 24Xl /20| SItet

2 0 R E

LICH
4. DEESRE URX 0 }\|9 % SPIES|
SBRE 0ISotHL 2 IS

°'um§I¢Hagww§uaq %gd
O ZANQ. 2SN EAE L B9 |31 2/
0| SOEHLICH

5. MEZRE AQIUIM AR 0= AQIS 9
DEE NBOI0| FUAS. A9IR SRS 2T
o 9ze =0 BLICH

6. STIHES ROIM XS A2 SHMAIED|(RCD)
EAo&mx“MERWQM—S*@ﬂ%Q

;. ms=2 ngmwmmgmmganmm
(EMF)2 A48t & A LICH oHKISH AlEF =20
YOIEL b1l o2 ITO| ABIE 2 85 30
Z AFS5HD| MOl HE & XIO] MIZAF L/ES
OIH =012 TaHok BHLICH.

X1 X} OFK

HSBPE ASE M= YA 2D

-~

o

2F
s
[l

Y
> 0
=)
>
[m]
0o
=3
fr !
o
o
0H
]
>
00
ol
>

X 12 H0
0>
M
o
0z
%
>
N
Ho
ne flr
20
e
% 4r0
z zof!

I»
ch
_(j

StALHOIAS &t
35101 "“}\IE I*g! A0l A EotH L&l OFA
32, 010dYX st A2 HOPH 22

CHYHHIE AtSotH *oH% =9 = UASLICH

3. A2 2BPINIISHX ASE SN BRE
OISBIHL S0I=2IHLE HHElILE M= o126t
I ®OH ASIXIDNHK AEXIE X EOIG0 =
A2, BES270| AX|0f &J12t2 G2 Al
2 01SBIILF A9IXI0F HE AEHOIA 22102
C1Z5H0 At 2 AUBSLICH

4. MESBRERSAII MO HK EZHI| £
X2 G0l ZA A2, B#E270] 51720 2l
XILE910F 25 Qo091 Algel 21010] ELICH

5. 22| KHHI2 ZIHX DIAAIQ. &tat gtuts )
HAH 2HS SX6H0 TAAL. GDIX L 4
20| YMFIE MS2RE B RI0E & ABUICH

6. HMES 2RO XS0 TAAL. s 20|
Lt 2AIRE =251K HUAIR. 31 F 20 0123}

2 ORI MKl RES F2I5H0l FAANR. ZEEE

0re o= 20

J

o|FLE &7, 21 Heldtete 3|8 R0| el S0
2 == ASLICH

7. LA ZAZH N A2 L0 HHE AS
GtOl HEZ2JH AF2GH0l SN 2. E 8 EHHIE ALS
5101 OiX|2 LMGI= AES B - LT

8. HN2IFMNESE Q‘H’“Eh_ gasiu 32
el —’.‘—"'2 ‘:'}\Io}II DA, RFost HS2
=21 240l &l 2te TRl &HE 0 7|%‘¢9A§L Ct.



4
i
=Y
=
@
2

SEAIBHEO| ASINZS 13362 &
ChEFIRUCHAME A2 HSE oM
BI(HIOIA 2IC) &2 T8 MEOR FFE|0] U

LICH

HSI 7o A2 & 2l

-

HSBPE 22/6D1 A=K DRIAIR. S0
QU= HSTTE MBS0 FAUNL. S=ot 22
0l 37 WSBE AISHHOH SEX 0121 OHEBH
Hofg 4 SLICH

AQIXIFAHKIAL AKX OB HEBRO| IS
S SO0l FAAIR. AP HTIR Z=51
Q= MEZE SABBIOR BT Al 22/501 4
A2,

HMSBR8 THGDIL, RSES DI,
25| M= S22 18 BHU 2200t lssH e
HSBR0IM BHEI2 B2 HHH FAAIL. 0124
HOIRZERIS ME270 HDIX] &0 R Sshe
52 20{ BLICL

SN Y= HSTTE 010159 20| X 2
ROl 22610 FND, HSBRL 2 SN Ly
S0l 2AS5HA LS B0 HSZ7E A
L= B0 FANQ. SRIST| U2 XTI}
SIS AISots 22 S AIEILIC

s2 3ng 2aEs KX 24EUCL SES
SIZ ZHS MFSK, SME SRS K S

HsapAsH IS+ 2

> o0

r

r
0
In

0

&
i
o

BIEAl =2 S 2ot SN L. B2 AL ESS
79| X242 HMIUZ otRl L0t LAISHLICE
LS BRE= ZIHED IRGHH KIS0 =& Al
2. MUz RA2+a MSSH0 22 H4f
22 AbSotH & S0l €01 2 SX0IXl &=
Rt A0 MG | HIELICH
HEB7, L8, ZPHE= 21 T2 21 LY
2 126t0] MEiGHL, 0l 2SOl et ALSot
o FUNL. MSSFE XNFE -} el AS
ot PIZet &=0| =eHE == UASLICH
0|2t 08 HH2 o AX8 4 E KXo
DS 2RI EX RS FOGI0 FHA
01D 2 &0l O 2Ho2= MDIX
S0 QHE B ZAOILE HIOE & == QI E

T et &2
b0l s

UASLICHL

[IS]

HImo ol 10 Ho
4
v
!

1.

st JbX| FEHel =teE
BHEC| &t S AFSotE RIES 0PI = US

LICH

N2.TIZ HiEI2 B2
oI /3101 0PI+ ABSLICH.
BHEIRI TS ALSSHA S (s & H30| Sote
= ol= 50| 2, SN, 24, 2, LA L JIEH 2
8 22 =88 0 SX 0IAI2. BHEl2l 83
S CH2HAI3] SHAOILE SHHDF L0fL 4 QUSLICH
S5t SANM AHSE 22 BHEIRI0IA BHE 2] &
&= £ 00 S0 X YT FO/5H
NR. A2 HEst A20= 22 MO ZAASL.
Tt =0 S 012t A20= OIAHE HOPRIAI
2. HHE2I0IN SefLte %Hls HS0IL shat2
o £ QLI
SASUINEE WERl B =2 278 A8
X ORIAIR. &AL HEE BHEIRIS 0DIR]
D6t SO BT, B = LA 0/01F &
AL
BHEIR] HOIL BPE & ©= S 52 250
ZAIIX OHIAIR. ZOILE 130°C Ol&re] 52
SOl =EAIDIH Zo| 21010] & 4 UL
B0 2ot 2 KNS (21, SSAH X
2 B9 YA HHE2l B =2 328 S
DAL, IFE 25 29| ot = SX el 5
S BiERI0l 242 =1 SiHlol fIES Y &

SLICH

Iy >
0
ol
e
o’
e
0z
%
ne
fon

MHIA

1.

10.

A2Ag 2= MO0V =HRESE M2
2 HEZs 2elotES 6l0l TN Q. A MS
S7E &HEGDI AFEatk= Ol =801 ELICH 2t
@ DEO| XD ZR5HH 0l= SHEAIDE I
ob| 1ol MIZ=XtL CHEI & Off 2lo SHoi & LICH
ZoE e el Hs H26HK 0t A2 HiE 2| 2
= MZEH = Sl MHIA ME0IAME ZHoH
OF ELICH

T o 2520 nE A= 2HAM2 XIAES W

ol
2

SSI|E 22 NSt a2l /I 0] ASLICH
SPE 0 ECH0INZ ME6HRI DA 2.
2210t 28 Sill= X2l E HISX A2,
)|, 23ty L= Zdd SANM E2IIE M2
OtXl DA AI 2.

IS M LS SHOIGHAAI2. 2HM 0| 2ol
Il @22 Z2R= 378 AE6HXl DI AI2.
A2 26| EDISHUAN. W0 Teth=
Y Al 75 SO0 Edgt o~ ASLICH
SEI1JH &S S01U 2310 KA H=0=
R EAHSREZE SE0IL =0 2EE HAIMe
£ BHXIXI O A2, = E0ILE HAIM 2Dt &3
Al ORI JICHI A A2,

SBIPDIAS L M == SHCEX 0rd
N2.

22019 2s S0 MAs 2 As= E3)|9
L2 20 ot d, g sHU &85 = 2
Lt S 20| EXl R=F SIAA
CES EXGHHU A ™
[SUNIER

s=20f



1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

MQ 2lls 3RS HE2Z MRAFHU IHE
P2 S0 Y2AA2 = AISTIEAL.
OI%C‘SMLP 25| MOl BtEAl €212 10

s Xtetst OS2/ 6| 2161 0F ELICH
3| s8R EE %I%P__rl A2 UX O A2,

e ot g% iR AR E=oE =+
OI-’\L|E|.

22)|2 £ o2 SHIIt HOIXIX| X== o
AN EH0ILE HE el &210] ELICH
SIS UE A0IL 28t” SXIE ot ot
Xl OHS Al 2.

SEI|E Mol X2 SA0|HM M| I tA
N2 ZAIZH2Z2 22100 H= X 0 A2,

250 Y0l A2 “E0 22 HAE= M

R0l H26H A L.

S7E HEOZ NE06l= AR= 37E AAE
AR FEANL.

HMIMEI2t EH S2E ASE ZRE 370 2
=E0| £etel AL A=K 22AGHIAIL.
Makital| 8 HAMIMCIE ASSHI AN 2.

37E S22 AE6HK It A 2.

HA: HIZ i AN0lE BHEICDE REXOZ S
ol ASLICL HS PQODI H0il HHEd 2l &?_JE
Etoted ™ HHEl 2l S &M 6| SXoll OF SLICH i
Eol W2 SMs 2l %‘—?Oilkl Hootor g2 22
J}°'”‘LIE}

r>4

20| EH55IX #O22 AMEX HHER
Es82 > Aslilh 58 S0 SLHE HER)
= =aEx 2sU.

HHES2) SHERIXI0 CHet SR8
OlX 734!

1.

HEl2l JtSCIXIE MBSl S0l (1) HEle) S

| (2) WEI2] (3) BHE 21 S A2 5HS RIZ 0 2t

2 ENINATE % Fo HAE x5l FANI.

BHEI2] FHE2IXIE 2o 31LE THEBHAI DRAIAI.

SHH, Y, BYS REar 4 UBLIC

=t A|2101 XILKH BOKE 2201 sss =

N B FANQ. BZO0IL 314 52 =g

ol 2isUic,

HH 0| =0 S012 2200 W28t B2 Mof

M EENS EE PR EN EEETE P

sUCH

B2l SHE2IXIS EHREAIDIXI DRIAI2:

(1) Hzd 2HS SN0 KX 0RIAL.

(2) 2, SHsS)LSIL2BH S0 U=
D100 HHEA2) JIE2IKIB S2H6HAI DHIAI 2.

(3) HHEIRI JI=RIXIB SOILH HIOI =& AIIIKI
ORINI2.

HES2IDt EFLEI0f DR, DI, SHAL R DIEO| 2

of & AsLIC

SEJ}50°C 0]4 /= RUIM 279 HEIRI 3t

EIXIE 22 ALZEH DRI,

A SAEIAHL 2HF| HS B22HE HHES2

JtEeIXIE B2 DHIAI2. tHEl 2l SHE 21Xt

st & Ol || )

HHEIZ IIERIXIE RO2 8L RI2HU &

U BiToA ] 80121 2in el Eoo o

Ei2l =28 SSalXl DRIAIL. S, BHe,

2o2 FuE + ASLIC

&4l HHEIZIZ ALSHRI DHIAI 2.

90

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

0l 2 AIAID.

HOIZS Z01iL Het BxS 7@ NEj2 =R
S G 252 AXFCHOlIA

SIE= BHAIAID.

BHEI2I FHERIXIZ BIJIE (e 2R0IM HE2IS
JHLH OFE B &0 BIJIGHIAIR. BHEI2I &2l ol
BAHAE XS AR G2 A2,

RIS DHICD! N8t IS0 2t AS SN,
HEIZIZ S2+40] 9= RIZ0l ZXI5H BHH, 2t

g, =4 = Mol cEsRuE 4 USLICH

TDE RAIZEARSIK RO BRI HHEIZIE

2451 OF &HLICE.

NE 5 2 A2 =01 BHEf 2] SIS 2IKI0 201 0}

A statolL M2 g}gg sug s eru Ch

HE HHEIRI JIERIXIE OHE T HS0l =25t

AN

AN ESHE SAS U2 HER TR 4 2
A

ooz 379 ':*I} 2EXIXI O Al 2.

HHEiCI JtECIXICl &t Xt Y, S0l 222171, 2
Xl = S0 SOOI ZE5 =610 FAAL.

STLEBHECI JtECIXIl ¢d, Yet, I, @

SS 42 St0ILt Rate e += ASLICH
£ XI5

270t DEe MM MM S
SIS HIEIR JIERIXIE DSt Bt 20
N AF=BHRI DRIAI2. 37 E£ BHE2I St Xl
ot eFESIT 1 D % ASLIC
01210191 201 2XI 2= R0l tHEIRIE
N<.

saota

=S HYNE B SOH0 T
N2

Az0]
0l Ot:! OM)ICHBHE 2l E£&=
o HHEIR| S0 LMSH0] BHTH, THO! AL & &40
21010] € 4 UBLICH €& OPICH 27 & &
st 01ICH 25

: uE +5E

oS

AHESt

EDICHHHE 2l 2t AFSSHY Al 2.
JHEE BiECIE

42101

0l 2=t ELICH

HHEd 2

A =2
-I‘Do:'a

2= * XI5

= g
;

1.

I'_>'..
Q

5l @S| Mol eI RIS SHEU
oL 8101 Bl ok BB O 2 %

YD HHERI JtERIXIE SH L
SoE HhEN2] JISI NS HSTEIT Dk

 IBTE HER2Il 28E SSNBLIC

< 10°C~40°COI M BHES2] FHERINIE B X

Hah| &0l SHE BHE StERIXIE

1z =i Ofﬂf‘-ﬂ?
=0,
08 o

=218 EL %
AELICH
HhEI 2l JtECIXIE ASSHR S = 37 E£=
SHIINAM HHEIZIE MHSIA A 2.

6H Ol& D2t HHEICI JtECIXIE
£ [H= Sds s 22 SN2

AES0HRI &



HIIXI L ==

Of2H LIIEl &H=0] THII X0l ZEEI0f AT

HAI2.

. BRI

- UHAR TME(SS T2 U5 AAAels Be
Il 2 % L)

73 HYN 1

|
1 250] gHLE &=dE

b
—
Ji0

a

=2
=

o

telst

J

ol

2= Ueldol 22lot

0%
=k

J
1
0
0

N
I
2
N

» 21
1 [t es 2 | MM IAHH
3 | &2 oA 4 | ARAX E2IH
5 |H3HE 6 |LED2IOIE
7 |E 8 |ZolMHE
9 | B ARIXI(1/2) 10 2= 001

0l [Ctet HAIACI2t ENl E=
LICH

e ko
o
in

2
2
S
2 iy

ovrlo
4002

91

[0
Hu o J@
g X
R JQ H
110! < iy
1

00
40 0f

24 SCH(HUS)2 HIE AIE X

E=EO
S8 = E2 g0 &

(Y0E)

AR whMeIE 2260 Mol HE 2720 MY
Ol X AD HHEIRI IHFERIXIDI HE BR0IM HMHE
AR SOIBIAA . AIXIZ 2 AlEI2 = HiE 2
IIERIRIDF EEE AEHUIA HMARIZ SE5IH AF
10| 9[30| USLICH

AZD: dHMEIS St SREHIAIR. D 5
Xl UO0H MAMRIDNAAR WO BHAS 98 &

AUSLICH

MMMl 22

B HHE Dgol stk H o2 Se|H HAIAMCII
LISLICE Ol oFH OFA =12 SEje] =22 QX
X 20 =52 MAHE = ASLICH

> &2



il
cl
H

M

4
SIMAIR. BRE L= 20| A= BHAMLIE AL
ot F20| FotH S0t IS D /IEE = U
SLICH

AZD: A XS 220 SACANU HES A

MelE BEXIXI DI AI2. AFZHOILE SS 0 HAIM
S UXX AN == FHE2SMNEF MR L
AN stefel 2/Z0l ASLICH

AZD: oo = =) 42 20 HNIMRIE X
DN = Z RAH=22 ME 2 IR =R 3l &
= HH 882 A0l USL

AZD: 23 TIXIK TS of AHL el
Ego

k.
Hes
HI~ MEIOIA 2218 2 SUst UM M2IS At

HHEdCl tECIXI X1 & KA

ol

=
HH
A

cC
ot

O tHEI2I JtERIXIS Z&GHL MG &

= HBEN 372 A2IXIE LU

Ol tHEI2I JtERIXIS G HU HHE I 2
QtHiE 2l IIECIXIE SHES| 20t FEAN 2. S22
Eic| StECIXIE SHErol X 4o 8 £0ilA 0112
STt HEICI HECIXI0 £=&10] A4D11 CHR! 2tk

st old &= ASLICH

> 23 1. XM FAID| 2. HE 3. HiH2| StERIX

BHEIC| FtERIXIE 2eloted® FtERIX AT U=

E2 LN ST0IA BHHLICH

BHEIC| StECIXIE H&otei D ot<a 2l S0l BiE 2l ot

EQlX|o) EERE YFD OUZ Lo ESLICHL T2
220t LIH A JIXFEI0ff SO0 &2 TiHK] % 20f &
SLICHL D20 20| XA ZAID|D} 20|H 2H&5| &2l
2101 Ot&lLICH

E
A

ol
A

=

st

AZ=0|: = T ADIDFLO0IXI %S K BHE 2] 3t

clXIE 2AM5| ZAELICHL DX 22 S0

eSO AGRLE = AFZ 0 ol E e =
SLICH

O tHEI2I SIERIXIE 822 ZAGHK| O Al
IFECIRIDHE A SOIHA oW Hatoh &

2101 Ot&JLICH

N ==

o

F0: ISIIE XS MEE I =S0IAN 22t AAD|
e = ASLICH 0l= 8010 2 ZA8ILICH

22X A

&3 oAl dIHE Ot 2 €010 ALK ECIAHE
gA s7E 3Lt
STE NS ASAPDIAH JXEEe 2 2F00

A= = HES +ELICH

29X 0|

HEHH AKX ECIHE =5LICL

= AAXN0AN S7HE FHH AKX ECIAHE
2ANO| EHAM 3 JEHE HMSLICH HFHSH
AKX ECIHE ssLUICL

> &4 1. 3S oAl el 2. 29IX| E2I 3. &
=

=2
o Ul=

2 HX(DHG181)
2 0|dSs S 2= =3E 4= USLICL Cold
S 1(&M 2%)0 A 6(= 2 %)X ZAIELICH
S HES 22 ZAEGHKIAIL. OIS Z= CHFst
SS0l CHet &8 J|=2LICH
=5 sc
1 w22 2t
(Fe s =S DRG] ®ol JIHE
W25l Al
26 HOIE o BHLIAl 21
~EI3 HA.

2tal1 Cl2tal.

PVC ZETH & HAH FE 5=
A0oiE2 MOIZ SHS.
ZotAEl 25,

ZctAE MOIZ Y A

220k

I

e

0l B7E DRI 20| 5 9IX| E= 0t =B0| S
SIGIES ot0f AL2E # UBSLICH

BAE CISOR ASTIE J2E ARNS A IS &S
HES =2f 370} % HSoIES kA2

> )26

AZD: 020 200] 0L B0 HEZ 0 ZRE A}
SN 22 2 HH2 S Holl A
NERISIE=Y

AZFo: s g=oz \2sts 22= 330

HE AX 0 FEANL. SOHE S FALEAARE 0l
N STE ASoHHE S7IE0H 2 de = U
SLICH
LHD}
(=1

DA A2,

AZ0|: 2o A2 (K| EIES HOILIK 0FY
N2. 20IXl 2= 32l 2S00 FOl6HIAIR. 272
JbAIS HKI DICH CHe RS W20l & = 0l
019 0| ZX| &= ALK S2SHAA L.




I

FO: Ay gus SOILEAHL ZAS 2X 0t
AL

SAIIX S 0[50 ZHAIL

‘

=2 AE0otH 372 dot= =0l & == AsLIt

1. =kl HES =ELICH

2. SSHRZBo=Z AYFLILH

> I8 1. Sl HE2. 5

=SS =Holelt 52 | ?IXZ S8 08 T2 A2
e MK 22 3720 2ol &Lt

» 128

SFHEC 25 ANAE

B01= BPMEIR| 25
0l AIXEIS TISO2 2E <l
2| 2242 SFAIJLICHC
HHEI2IS AFS5HS 270
A2 AN ZADIIHH

NI3SFSR= N

BHEIC| 80| LOIXS S7= S22 HELILL A&
FIXIE AC MS0| &ASotA| F2H, SFZ2FH HiH
2lE Moot HiH2IE SEELICH

JIEF 2210 st 25 &

SSAAYS BRE ENE 4 S JIEHHA0| oA

< &2I0] 20| 378 HSO2 TAIY + UL

Ch. 370t QAIOR BXEDIL XSS Y& e

CHS 2 25 $86101 222 HIGHIAIR

1. 37O HES 2UCOHCHAI AN ARG AR

2. HHEI2IS SFGDIL BRE BERIZ DAIGHY
A<,

3. B YUERIS IS ABIAAIL.

25 AIAHS =RGE SH0| HAEIK| 428 B

Makita A1 HIEZ 20518 A2

=2t ﬂ}\l

OO AL

Ol ZAIDI7F2lE BiE C] FIECIX &

> 29 1. ZAD| #Z 2 80IHE

HHEIC| FIECIXI0 Q= &0l HHES =21 HiE 22l 82
SES ZAIRUCHL ZAD| HZOLE =28 HELICH

HAD| S e =t
| [ 4
Az VES 2y
I I I I 75% - 100%
I I I |:| 50% - 75%
I I |:| |:| 25% - 50%
0% - 25%

000

ﬂ |:| I:I I:I HHE‘S\\—‘%E?@

TIIEE
ti

sl 1 b

t1): AH2 AEHQ FHOI 20l et AN 220
= G2 ZAIE == USLICH

E: 2| 25 AIARI0] 2SS X BIIH((2H &1%)
EAD| @z 2eeLIChH

AZo: 32 £ 2K 24 RS 5D M= &
A @20| AQIRIDFHA 2T HHE 2l FHERIXIDH =2
101 QEXI 215101 FHAIL.

k¥ 0

FOIMNE: FUR, HEL AY, 2DE SS AE5HK
QYA M e= BEIDIL S01 2 5 ASULCH

HZBol oFE I A12I82 S| PIdH, 421 L JIEH R
Xl 24 £ EF A= 84 0

5He DRIICH 221 AHIA MIEILE 23 AlHI2 MIEIS 0]
S50 FAAIR

0l B7E 22819 S| V2|2 28 J|2F SO XS5
== ME|ASLICH OEAY 2 HES SX/6H

NE HTsH 2io|9t BTE HIIMOZ FAGHOFBILICH

0
=TT

Ol MiS0l= 20l 2ot YsLICH

[ N

ED|7et A2(X| EC|HE MR = XIoHH 0=
Z0I SOIIX &L =S SHYA
STE FIIFCZ Jtsst &t iE ALSE 20l 2
CH2 M2E HATIAIR.

[\
N

at=0{



i3
¢

AZ0l: 0= = 312 HNU FAE DDIC B72E
A2 [ ARSI PEEALCL 12 PEES AL
BhHl 151 CHOI A1HE 0P|t & ASLICH NFE 2
=20 HIES ALSEI0 FUAR
= 22| 26HBCHAN S S20| B25H F20=
2t X4 DDDITH MBI SIE Ol 2215101 FAAIL.
N
- e s
. A3H
. ODICHEE dhElRI BED|
F0:SE0 ¥ 2R BE FLE0= 30 1
B0l Z2=l0] ABLICH Z8E B2 2k 0|
2 4 ABLIC

94

St

!

=20/



Ay LAY cilBalall

8130 g il stial) 5 clialall o3 Jlasiuly s tAniiidh
el sf ciliale Z) Jlasinls Judal) 138 B Basaall Makita
b cliale 4 Janiad W5 AlaY) Hlaal (alail) G pry 8 Al
L ) (m pall V) e s

o3 Jsa daaldll e 330 e Jpmanll saclie ol ) dalay S 13
Laall Makita desd 38 e (e Sludin¥) el I cclaalall

Qa gl .
Ahlai¥) 5 Sl .
Adaisall .

OLlaY Makita & jlass sl e

Bgae JAN2 A8 e Aaldl 03gs 33 ) sl yualiall may () 5<5 38 1AM
LAY Al e calins 8y Al cilialeS 5laY)

A

Aiall 4y Uad) (st das ) 5 LEY)
R phpally $ag3a Ay el (Bal
saadll 53,2 sl malias 1 19JSAN <
(o Al Aaad) (i jad 4y Ul (3 gy 3 sa sl pandll 5 e Jaial
OV 5 o sl mabian ool A Uil

Adaal) dad) el gbias
Ll Sl ity f o
100% Y 75%
75% <Y 50%

50% Y25%

N | N .
C | | .| .
C | 0 | |
C| |

25% SN 0%
Al ) !‘ |:| |:| I:I
Al 5%
i B0
ti

Jounn

Al G ils DGR 4 jUad) dae e A1 5 LEY) Caliad 58 1A%ad
Alall A5l 5 a3 2821 iy o Vilate) el Ltadl

Al Js vie (Llead) (oual) 51 55all lian (i sy 1AM
Al dles

b o gl (3 gt A1 319 519 (s Cily) e Wit a5 1A
Adlua gl pasd o) ) A glaa

Lo sl Jgasll gf il gf 3l i ol g lad) ahadiand ins 1 jlad)
LABRED ) AL 0 940 ) Jlgad) (st S il (e gy B 4

s g3l e Al ol a) oy 48 5 5a 5 grinall LSl e Lliall
Makita sl giadll deax 81 e g2 g al lapa 5l Lla Sl ja) 4
Makita g\ (e e e Jleainls G sy am5i 5 cdacinall

Ay Apall (o 538 il Al gla i3 5 8 e e Jaadl 510V s
Al Ledars 5 51030 Aawliall Alial) o sl aiSl Jl)

2l

-

el 13 i o 5L Y
FRTRA]

-

3 gall e Las gla g Juaeiall ol 5 A el culais dalas e Jadls
Ay
sl JS ey Jumdd g (5 50 ISy Ada ) (il Aaady 310Y1 Calas

B



& )

U8 812 5 a8 alaaiu) U1 A6 clialdl 5 cpaall da 8 A
LA ol Ll Al glae

8 n A g eall Y calakiay) sy AN

Al i LEY) ) A 31 5 s Jaal) Ailaia o Y AN

Gl (1S B Lgi A g Lgdlas o5 3l B1aY) &5 | Al Ga sl e
LJUkY) Jsliia oo 1

LED gluas

5y 5 52l Jsaa of cloaal ) 55 Y s4ndA |

) s ol luaall selia) jaind luad) selia Juscill 365 Gaaul
(el ol ) g a3 ey L 5 ) 55 10 8l plaadl il dsiall

b eala e all Calati s el Al (S dadad aadial 1AaMa

28 Y] 5 laadl e gala 3l e sall a5 Y Jia )il 28 luad)
BeliaY) 8ok e I Jlay

ildadl)

Adaa élﬂ\ céy.ll & 1Y) Galas aldasll Ul )
ccalladll pan ) e dazal |

ol catdaal) Jasl 2

Cillaall 2 Galadll 5 a3 5.1 17U <«

B1aY) a0 ) axda) @ e Lol dnin se ) aldadl) J) ccillasll o 3

& ) / 512Y) Agbas aldas

USle 55 pLal 13 o gy 2 jUaall/31050 Alas oUaty 53 5 3 310Y1 030
B2V ol i git y Ay yUaill 5 510Y) e ALY @ el e AUl Joady
Al Cag Rl a3 Ul gl 81281 pa g o513 Jascdill e USla il
el ol A a5 5k

cliaddd *!&ﬂ}aﬁylﬁuﬂ\

Ll oyl 13) 5 VSIS 81aY1 (i (a8 g o Ul A (il Lodie
Leiny 831V e il Ul 5l caliall Joali ie s ial)

s A gl g dlaal) S

Lol zlad) 5 3121 Caly ) (5355 38 (5 a0 Ll W Alaal) Ll
S L (e Galiill Al gladll JS 3851 Ul Jeal) (e Ca gl
il e Ll ol Bsa sl Cad 5 ) el

el el 5 ) Jes sl 1

Leind vl Al Llasal i (@ all) At et 2

Sl (@lothdl) Rl sy g 3

Makita deaa S ey Joaild ciglanll alai salaied Aaii Gl Caaay ol 13)
Ll ad)

A

.g,..‘

-

A il e gl aeliaty 38 (5 ) pal) Gl pladi) Jf die Aaada
sl e (g b 18

il Gl 5 J

1Y) Jased Jaanil) 2U 5 sl o5 Jind Ja o) g3 ) —

S e e algily bl e JEl )5 e bl —

el Gl

S daill 2L s —

Do Ll Al sl Jrll b)) (JE) gy e BV EEY —
e Jul Al

dall 5.3 dedal) 26,2 Jalll sl g13 1 14484 <«

(DHG181) 5,1, 43 s buia

ey B)all s pn v a5, Gae e 300 all da 2 Jasa oS
L(Boal A s (o) 6 ) (5L1m Ao dBl) 1 e ciladle a8
Ul & ity eBilaladind 2330 Gaulie gy e 5 jall da s Jagual
Adaall elilaladial 230 13 ] )

—
~—

Cilaladsiay) sy
LAl o) 3 8 s 1
it 0 Sl S 35 e s
Al
sl s e Dall Caeas 6-2
Lclialdl A1)

Lt Ay pad s

5 il s PVC a5 (il
Y1 v 4413)

A3l o) sall plad

SO i) iyl

(DHG181) )35

1l Se ol sell pan e o G sk G o) 56l pan T (S
24

(112) ¢158) pan £l 1

A8 aua g A B14Y) aladid

LS e Y ) Aa 5 dn 55 ae | @l pa g 3 510Y) 03 aladial (S
B aale

dall ) e Jaraal o3 (Uil Jad aild g g 8 311 pladin) ye
B daai A ) e

6Usil <

Gihlis i g g g LS ¥) day s 8 51 makiad ¥ 1 pinid
L5 Al glagl b 51 & 5 0 i)

5 Gl paga o Lgais all iy b 611 plasial sis tAntidl
Lok s ) anie a4y S 5l e e S B3IV alasinl 5o
Aol g By b a5

W



b ysioa ik 3 jall 38 5 slall) 4a gb

(§342) &)

oS
&

CAS

31 (g B G0 Ay g0 B1Y) i 5 ca 605 2 uias
il Jon i 53 5 lialal a8 8 e A Ul (3 g0k
ilm g 5 yhan o) R ) 3 stim im i ol sl ol
50 Gl iy 6 (Y] clialal) G 55 alSa] e 2605 1 inidh
G Alal g s (B g aal

galal) st

Ty oan sl a8 LS agad) oladl 8 alal) olaadl o
AL B Y s Lesal 50 il sl A1) 138 @l 2ty Ll
24 <

e 43 85 ) g Jad Gusenally Jusal) Galell uali ¥ iaidh
g gl padd o olad alall AN Y | i) o aladiuy) sy
o a1 SR G Aalail sa; Adall a il Gale (s

Ot ) JBED BB prbaas ol slad galal) ik ¥ 1 jdni

Giom g Y ad Vawa 4alainl aa Gl da il e iy 0 lguatl
) el Sl

L) 5 gl lgule g gt ) Agaldiad) clialal padiod 1 iacidh
it oy 38 Aaadl) 38 ya b JuS gl Danad g3 Lgiilana o35 A ol
3 Lae A ) AL ol sell (385 8 alia ye ol Cunae ale
BN PYL N P

4213) 5) Ayl (3 gina a5

AT ol Al (352kes S 5 O 5180 Qs Wi i) 1A
Gsdia S i e plSaly &y Uadl (3 385y 5191 chenal s 4seibh
pASaly d ) (3 psias BV dlsaY) pae (g5 8 AL of Ay lad)
Gdia s 312V Al ) (535 Laa iy (e Lagh s 5 LagdY 331 )
Apadldlal g gy 4y Ul

Al Gsana 3 )00 .2 o) peall Al 1 138N <

s sall 3l a3 oL BIAYT e da) AY 48 a i jladl G saim 1 5Y
AUl (5 gaia datia S

Al §saia 2 g sall Gludll 313y o oy jUadl (5 saia S 5
Gsdiea Jaal alSe 3 31l 48 pn o Cusal) 2 m sall iyl g
kil Cigin g pe AlSe B 40T o S Jleall e ) Al
s o) JUadld (SN 3 LS ol paal Tadlall Ay i S 13]_dases
Sl L

Ty i gim Jalslly Al 3 saiem iy il o 2
Gy Laa 313V A slad Ty 28 (lld Caany a1 13) 5,51 pand) Ladlal)
s padd lal Sl dlidlal

Gssiam 315 o135 530 Ay a3 p0iem S i o5 Y s
sl JSy alli) ey Gl (A s 4y i)

A

(339 ¢f) il el il

i

G slly JE8)

331 Ul e 3 s sall () sanall Cida

A2l alaialy 33U Ul e e (g sanal) 1)
(¢l gals)

i i da g
4 e i 3850 Alan
il )

dal g da g
M_;;;Ju),nt_!jg
&

81 ally e Ll oS 5l jally (LY

sl M gl

SHe

dakie 5l pall S 51

%

D,

(Sha) ale)

Jalsiall alall) 4 g
(538 3al)

B ally (e 1) a5 ) jadly (LY

>

E é
[
2
3

(§34 &)

B

7




st o Cua dlal) Makita b e s s ,.as:u: y:

@M)\Amlm@axdmuh}hj!umi e by s
e lialiinl 92 Y J gy aliy dnadd clilal 5 @ s g Yail
Loal il g ;_I]jAYL.\ o=l Makita oles

Rl i 5 538 gkl 1o J gl geibeas
4 el

o i)y i gf g Lalal Lgdad a5 38 4 gl (5 gk (i)
L51aY) ABUa (aldal) Aaadla ais 4 Uadd) (3 gaiua Cadl g 314Y)
A I Al gas g8 Lalal A gadia Ay jUay ¢ Bale) cuias
o ) G 5 b e

10 O g81 8 Al AR B0 A (A Al (3 5aia il
O 3 ALl &l (3 st &, A 9ia A2 03 40 - o
LG-M &

;,;um 5 1Y e Al 3l g g a5 gaiaa aladiad ais die
Cra AST) ALy gha 5 380 Ansdinii ‘_,sa,-.mm,wlwmwl
(gl Aaw

A

N

w

[N

5 guad) iy gina daild

sl (8 Aaae obial &AL A pad) pualiall of (e (a3

a5 SLaY ()l a edsa

G 4 ) 5 pm 085 Y 38 liald) iang) 3aa) 5 Cliake de gana
(Al Go Slend 2355 31 2 a0

2 g clald ) s

il JS gL DLtV b eldli gl o) 3291 288 e sdliadla

1084 «
<Yl elaall | 2 Oaedlda g | 1
Jezll 2y | 4 dall el ey | 3
LED zlbas | 6 Jal 51 5
Glhall a3 5| 8 Gl | 7
s allda prdann g2 B 10 (1/2) )56l oo ke | 9

Ciliatal) Jua 5
oal_el g sl s Leisn e ol liale wa (5l pall Guaall aladind (S

Galal dua s

JRUYES | U PP R SRR EOA [ P (N
Ol A g8 8 B Aa il i) G la ad)

A

"uﬂdhu_umuu\ Jam‘gdlgﬂt\.uw\umu&u
Lyl i) ) ) gL i ] 5% 0 WA e

.23

4o daal) (3 gainay Auald Aald Al Cilali )

Jsaslly Y gaan U8 Ay ad) (3 gaka Jlarid Jb
(3)s Al (2)9 Ltlasll Galdi (1) (e Basasall 4y pdal)
A ) aladialy Jany 1) iial)

Goos s b sag a4y Sl g Ay ) (g ST Y
sl Gugan ol 5200 55y Al

Jaandial) (i gld Aall B S Apaady juall Sl 3 Caaual 13)
G Aldinall (39 a9 Agaud) 3405 i ) lld a8 1568
bl g sdy Mg

llal 5 i) plally Lagiladld el cul g SSN) G 13)
g 3885 G ) D 59y 38D 17 gd Apdal) BasLucal)

1A Uad) (5 gaia B juad 50 Cilaaly a3 Y

Ll ALa ga 3 ga sl Jrna gl Gl skl ualiY (1)

Lians plual Lo Aysla (B & ) (3oaiea )80 inS (2)
Y ) Lag cSlandl g pmabucall Jia s A0

L shall g elall 4y sl (5 giia 25 Y (3)

o B ApaS (385 A Ay ) (B juad B dls Cilaa) oy 8
L Jlail) 5 Jy Alaina (3953 9 A gduad) By 59 L)

B ) Sl (B Lagariiiodd Y g & lad) (5 9aiaa g 5181 0345 Y
e 43 5l (122 °F) 50 °C i 5,1 al ds 0 s

AT gl L0 il i o3 Alla B e A jUall) (G gaia (3 a5 Y
LA S By g dy ) (gl jadly 38 Ll
J;&m)}iéﬁjiBﬂjimjiaﬁ)w‘djm@&r;ﬁy
) el ALl (a5 2 Ay el (3 gaika o ilia aeay 3k
il G 5835 s A sl Gaa sl

Al & g aadies ¥

Aalal) gyl clllaial 438 yall o gll) ¢ gl @l Uay puads
5okl gty

sl A Al cilead Ly yad IS i Jladl) il illeny (3l Lad
M\,Mh@gum Y Gy (il 3
Leia (s il pmntll Jla s jlasl) o) pally ju 5 )il (o
M)stu,saﬁ@xmu\@\,mbm)ﬁqm@}

sl JAAS aly L«J o
4da Galds g 81aY) (e ALl jb B (A Ul (§ gaia Cpa alddl) sic
A (e galdally Alial) Agdaal) ¢ g8 @) ol (hSa (B

Waaas ) claiiall aa 48 jal) il Uad) (5 g p28505 Y
g3 La) A8l e sty Sl i) S 538 Makita
e ) Jladil Sigaa 51321550 W6 ) Gaos el

Sl S
Q03] s ALy sh Aka 5 3581 310Y) 038 aladind pie f.xuﬁ
e 4t

A Bl uall 4 Ul (§gaiia G ah B coay g aladiuy) gL
T AN Laidia Goon ol oo el ) g2 8 M)
g el (3 gdia aa Jaladl) sie dal)

Aaay Adila (985 Lay 8 ¢lgealadied) e 31aY) Gk (wali ¥
LBasas AuaY) ) g2

Gl el Aduailal) 591 gl JLad) ol LUAAN | gua gy granss ¥
A.u}MuJ\dhga};m ¢dg gl (Bdia ) G glaill g gl
i Uadl (3 5a0a 5l 51aY) Jlaaty jlaiil ehs sl Gaos sda
At ) 5l G5 pms Aba)) o Gas

3 ol Sl daghad e Ly Al as i Y B1aY) LS 1)
S5 3 Lgta Ul L jlad) (5 gaiea axdiud D cAdlal) Al gi)
AgUadd) §sxia 5f 31YL Gl 5l Jlae Gygas ) s

LSk Jgliia o 1y &g Uadly Bdia)

A

A2

A3

A4

15

16

A7

18

LCALE Y 03¢y Badia)

W\



Jixie g o Auadl) Jlania) Ala & 4l ¢ Jild) ghay 8
Aahaial) caladld caad ¢ g3 Jibeal) 130 Crnal 1) Alwadla cuind
Sileal) 138 ¥ 13) Udal dalal) s bsal) qalhal 5 plally 5 jilial)

Sl g Cagan (8 A Ul (e G pudiall Qi) Caandly 38 Gl
B~

el 2t Alana g ABNS 5130 gl 4y Uy Ao gana padinss Y

il i s e i adsie e Sk Alaadll Sl Adlll il Uil
sy

G thda jha B e gl (Gaad B ) & Uad) A gana (a3 Y
10130 0 2 5la Aaa Sl el L g G )
il g (B iy B4 e

31 gf A Uad) Ae pana (S Y g Al ol ) gaan g

e Ay ylay el ol Y (B danal) Bl pal) Aa s (il A
Gl 8 sy 38 aaaal) Gl a5 ) e s yn B Aalia
LG gVl lad a5 4 )

A 9 Y e Jasa r3lal B s Al g B14Y) Lilsaay b
e Bl lld a5 Abhas Al LS o )iy V)
el 81y Al

Letilioa (pay O (AR il Ul e gana Adbsuaay 1) a3 Y
Cpiine add (g jh5e sl Aaiiadl) 3S 8 Al 5

L i g cilBalal) iy ARlatal) Cilala Y &)

2

3

SIad) (g )l Gudesally daldl) dadd) ) pdas

LG BV Jhd L) gl ad) Gudeaal) Jlasia) Bela) g5 B
Ll CiaaS 514Y) o34 aadiod Y

ALsS LB 481 e (98 g 1Al Gudenal) &5 Y

S Jlaiddl AL f Ada ) Ly A (gl ual) Gudeeal) padios Y

iy
a3 iyl 13) B1aY) adius Y i) B8 Jand) Allaia (and)
e

e plan seliay 8 AU aall Jaad) Aihaie 4945 e aa)
N sall (mny aladi) die

ALRES G| Ca bl 5 1B day gl 5 ) ad) ueanall S p U
B ARl s 88 LY Les Juaial) galal) g 4 gl Guali Y
e galal) gl Aa gl 30 s

ALgs p U (gl Al udeal) A8 g Jiud b iy

AL Bl i g o uali DAL 5 ) Al (udenall 4a gb g i Y
e gl A B0 pad) Al Lgdli of W jlgual) Jg i Jlasisld
B e B iy ALRES LR 3ay gl gl ) Qudesall S

LA R 2 LS 51 Ll 5) o A gl S 5 i

oY Cpdail) An b g i ailh iag A BIAY) & I caladi) sy
ol g8

s A Juabl g s ) adl Gudeal) Jd Gy e il pa )
AL AT ol Alll 38 Walad 3yl AS 31 5 (ABUaY)

28 Jaid Al g Auly Ay ggal) Aad g o) gl JAaa ABle) cuing
Lol g A3 sl (gl el uansall G a5 ) 5o

I Capesty 388 ¢ g ) A Gudeaal) Aa g B Loy o of Y
sl ol 6 puals il Gigas b

A8 aleal g ¢ AT palddl ol Lali gl Al Gadesall 43 63 Y
LJlazany

Jiul g AoV ) Al utenal) &y 2t o U play Gl o8
AlLygh B 8 4303 GlSal) B Slgal) padiud ¥ Cuailly Ll
ey 188 (A gl cpa g3l i

ol g ga o Lgaida aild g B #1aY) aladia) e

3149 Aaia cilBalal) o ¢a 2S5 ccliatal) g 3141 aladind sic
plab

Makita ¢ dslal ciliala aadid

L5158 ASBUS 51aY) padius Y

058 0 g il 2 Ui A gadia Al (085 1 pisall
Laladiad 38 4 ) 48U o Bliall Jalily 45 gadia 4y Ual)
g 311 ¢y Ay ) Aaja AV 3] g B e I

M w i

.10
1

12
13
14
15
16

A7
18
19

.20

.21
.22

A

— Y

e
=,
|

s Al 5 jgal aladial (a Al gsua Jarl) calia Jeaty
A A Jand) Ahaia B o AT Galddl sl g 8189 tida

L Alinl) g il Ul 31490 aladsian)

Aslial) Al <1 314 asdiind Jaduall A <l B1AYY (yia o5 Y
385 ) Al Al e 31aY) aladiul (5o 3 glhaall Gl Al
Alal e a3 (5 sieally Ll ST 5 Jaadl 3 ) gucay Bageal)
Aladioly Ll ol Ll adaind al 130 4y gl 3191 aadiud ¥
Ji Ul A (g L Sl oy Y 2y 51l (13, il
Leada) s ysha

4o gana i gl ABLal) 2] srca (e Jua sall usldl) Jucdl

@l $10a) 08 (Jualll AL Cils o) A <) 31 (e A e
Cun tlgh AT ol Al gl < ga¥) cilBala B @ it ol cblaed
Qi e sy shd (pe aall e o3 Gl gl RadLd) el ya) Jen
il eI 3103 & guaall e

(JAkY) Jghiia oo Iy Jand) (o 488 ghall Ay el < 9aY) (34
Al i Al Sl 319 aa Jalail) B Cpaen paiall il acs ¥ g
TSl ) 5oV Ay U 31 Sy ol ) Al e ) gallay
Ot (peddie (gl (A ali Leie 55l Jiad

31 andl g clialall g Ayl sl < ga¥) Llpa e aal
Al gl AS jatall 1 5aY1 Blilan B Ul o oo tiay Ll 4
B Jds e g 28 5 Al g B 4 ol o) el yus g

U Lgadlua) cang il gl B1Y) Al Al (g Ay gl
5o Alia G s ) sall (e apaall a3 3} aladdudd)
Al el

adall ol gl o Aallaial Ji5 Adulai g Sala adall) il galy Jadia)
JS8 Letilia Jla clgllenivd Jos LS Bala o ol say 535 3all
oW

by (a8 g adal) Bas il cilialall g il gl 5149 padi)
Gsllaall Jaadl g Jand) Gig ol e B AAY) aa clali Y ol
sarall e lilee el aY Al S 812Y) alasinl 535 8 o35
obaldla 3 )L

Gl Cra AGlA g Addas g ABly el chmu sailiall o Bils
o (S (ol 4§ SlasaY) dansl 5 (i) culS i il

) sall e IS L oSl 5 gl JS20 3101 e Jalal]
Ad i)

Of G (LA 8 A0 Jae U 55 Y (BIAY) aladiag N
Aot Ala) aie i 8 AS aiall o 2l aa LSl

A

.9

L Aglindl g & jUagll Jlanial

il A8y Adasa 1) aldl) aladiuly ¥) el Balely A58 Y
Aty e il ladl e (e g s i Galid aladiul (a5 68
Gl sl ks s Al

L Aaduaal) il Uaall o aa ) A gl @ g aadias ¥

g 85 sk M oAl iy a5 alasiad oy 2 Lanad
Gaoa sl sl Al

alea¥) AL oo 1y Lo Baitia) (A jUad) Aaja aladin) ale die
i omalesall gf ilial) gf cidlanl) i (500 il e Asisnal)
Gijh (e Alia g (255 9B 5 Al B s Anisea plual g ol (10
A Uadl Joa 5 Gl phl (3 jemd Sy pm 5250 38, AT )
Gios Qs sl By all Alay!

N

A



LSl (e Aadld

Jas ¥ l) L e £ gl 3191 Gl B s G e 1
5o e g Gl g8 Al 22355 ¥ g Ay Al LBllaa ()
Aaylaal) Ll 3ala g Aamall pe Gl 8l Jla5 3 dida y3al) Ay Y
Al e Aeral i el jlad e

LA 5 i) Jie L isall st aad) dsadla cuind 2
13) 250 S Aol (i jaill 5 ) 5had 35 G S 9 SB) gall
A 0 Lol dlasea IS

U2 20 83 Ol gl sl g il &y gl g Ga i i 3
A S dada Eigan jhad e A jeSH 311 ) sluall

il S0 B1Y) Jaa (B il Aardid S Gl aladia) i ¥ 4
9 B0al) o Vg alida) 3y Lgw paldd) Gl Juad o Lguaw gl
Zall) LYY a5 a8 AS jadall ¢ 3aY) gl Salad) Gl gal) i e h
A S Aeda Gisan b e ASiLEL

Laidla o ghat el addiaf ¢ Alual) 1A L gl 3IY) Jibdi sie 5
Jlexiuadll 2k ¢l Jlexins) Jliy Gun |, Slsal) g A aladiusd
Al S deda Gigaa jhad e Sl 2l

it paial ik ) g ga o A<l I Jadil ¢ bt 1Y 6
Jand 81 plasinl oY | ) Ll Jans 313l ana 48Ua 3)sa)
AaoeS Leda Gigaa Hhad e Iy A Ll

Gl (EMF) Gpeutblin s 4 Jsia L gl ) 00 Ay & 7
Clalaie geddiiee i Of comgy Sl o8 )5 adiiunally 1)
i/ 5 dmiiaall dgall (5 AY) Agliall dpdall 5 3ea) s il il
Al e 81aY) o3a S (i calall

Agaeal) dadad)

B9 Qs e aaal o ol 0k cte g Jali La B9 Uiy 08
il caat i Lt ) 685 Ladie il g 3101 223505 Y 5 Ay <))
a8l san) g ddaall elilie (555 388 5199 o Jas i jada i
Sk Tpaa e G ail ) s 5eSU 310V

OF G Losball U1 g Laga i) 9 Apdund) B 5l) ilara padic) 2
535800 5l BY 3V Aaile Gla¥) Axdal 5l Ll LS A8 1 laes
O Dl D) gl Alaninal) 280 5 (3 e Lo
) Aosall clibad m yail

i) pudy A gUkall Of e U L galall b JAd sy it 3
aie elld g Ay jUadl i/ g A8l MaaY) Jhaay Jua sil) S Jaddl)
ey ae Al el oY) Jas sty 383 Lglaa ol 3189 @d
g s b AL ol o) Gl slae) el Sl Jbill #lide o dlapa)
RGIFEN

i A L gl B Jd Oy i Jasa plika sl £33 4
o 5all e AT lide gl sl T )l #like & i e Fpdus Alia)
Al eI 1Y) (e ) sal)

O st Asulia dnin g B dlaash g i3l 55 Jadal BIY) 358 ,3Y 5
il 5 gy Ly pe S 815V e 5 plasedl Gl @l ity G iBgl)
Aad il e il sl A

Bila | A gl dad o) GuSlal) £105 ) iiat Aaidle e S5 6
el 3la3 288 AS atal) £ aY) ¢ dadlag & jad eyl o
A aiall o) aY) ety Jyghall il of LA ol dad 5l

cdaganiy JLad) ) A Jilu g Juaidl Bava 53l cils 1Y) 7
grand Iy Cun a3 (8 gl aiia g gy Welua s (e a8l
A @8 28 Al Sl e L)

Aot @l gL i e o adiad g Aadlad) a0l 8 JAlaiY 8
oy 288 gy 1 JN) 0 Lo (085 O e (8 Lgdlania
Al e e e (8 AL AlaY Gl (A dleaY)

i Al (e Oiad) Alaad A1 g il i 6105 ) o pasal 9
o 4815l U (8165 ) Gu g A eI i aY) alasia)
A EN 166 i 45 ¥ Baaiall <V ol 2 ANSI Z87.1
T i (B 1l 5 58/l il 2 AS/NZS 1336 i Ligsl
Al Alaadda g g el ) Ui g Uiyl o 3L oJaily 5 gad

A

oh o S lanll 138 e Lealatind (e 1 pnll e i Lo
Jlanins¥l) U Waline

dad

ST (4S5 gl laall (gl all el i Y
gt L da ik

R

Ly dds T

B

el S e 35 pme Al - sl el

L a5y sY) AaiY) s pald

L 5% 8 mall 35 a3 pm s s
Ul s bl pall 5 A5 IV 5 Ak sl aed)
) s Al e b 8

o A YD 5 Al eS8 36 (e i Y

1A i) ) e i Ul

il el lanall L sa 25559) 45l 55
O e Lyl 555 b sl aS) el 5 A 5 IV 5
A5 RSV 5 Al el lamal) LA pand ang (il
Ak ) Lpadd s Juaite sad o LaS) yall 5 iy Uil
Al Ales il sl B 5 Jaas A alll LS e

x ddle Lggle Blae ldALs ey e ) il
il e e g g

SELSSY) Jie Ao site cilaladiny SL (5 ) jall udsall apanai o3
Sl alad g 68 ) jadly (ELU ALEN ) 5 Calall 5 ) jall

iy (Blail) 33505 Al Y i clialdl ¢ 5ip dgalal @i 5 30 5e<l)
ccaiail) g AU o) 32 JSi 5 dava L i) Jael geall 5l ualisall
3 e g cendll Sl Jlaai¥l

dadld) &l yadas
A g <Y) 319Y) aladin) Mo Aalad) dadluad) <l pdas

s 5l o guall g ALY 5 Adled) bt e |80 1 painid
FLl axe (a5 a8 A <l 31 o2 a3 gl) ciliual gall g

15 Gaom s glf 5 3 568 Aaaal m yal ) oliaf A ) il Y
s sy el

£ sl clald Yy AP ey Ladia)

S )

A Al el 1Y) ) @l sl (& o) gl Al jeS slal” allaian iy

JO VS [ P PVES - KT P Y (61 W By R R AR PR TR P

(Dl 52) Ty

Janll ddhia A dadlual)

el e shliald Selay) Sam g 4ddal Janl) dlhia o Bila 1
) pall g g8 sl A e ST ALl

B NS ki B e B A g g NI JdS a2
Gun JoiB BB e gl SIS ol il s (o (g g T
s Ol Q) (g B ) 5 Al e 5oV e Canay
BoAY)

o 3 Al S 313 Sl N g gadially JUY Min Gl 3
okl 2 ) cadll e

Ni-MH
Li-ion

= R

AQ0



(Ala) ol Y1) A o)

RUPBY BUJUISSERNOA .
130 Slead) 138 aladiiad 48 juall g 5 uad) ) 09 ks (ha gl B3 gasall Aad) of Aulhad) ol JaBY) (5 93 GalAEY) g SASLE ) gies 8 (e 1) JUSU (iSay
JUhY) o g8 VT Ay (IS Slgadl 13 JUY Cumy Wi iy L ¥l ARlaiall Jlaliall | gagd g agd Adal A8y jhay daladiaily (3latiall i) HaY) b 65 a3
Ll 1Y) (50 W Al ariiunall (S (A Absall 5 i

Lsosh e (shlia 3 Cperdivall .
A jaall g 8 pad) ) g Rk Gl gf Adiad) g Apual) g Aiad) lBle ) (5 93 (JUlY) lld B Lay) Qalddy) Aaci) gy pladiad dh & Slgal) 1ia
Cra UL jlial) JUlaY) A8) o cad agiadls 08 Joipess padd (e JLgadl 138 aladily Adlatal) Claslail] aguli of agule Gil aY) Al A Y)
el i ¥ pgdl

Aally asiiuall ald ol cllaliayl dbbial) Jualisl) o i aill “Aluall” Juad aal .

A Oes Aling Slaal) adiiug Al 1) Gy s ooty 8 .
ASlgiul 3 ga L 02 65 0Nl B gl aladind die Al A A —
AR B R PENPRE A g
EJL#SJJ:ILE&QMJ*’&MMYJ —
B Ge Bl Jlatasll ALY 3 gal) ) 51 Al Juali o (e JAaN iy —
$A5 585 08 2yl AS ) g )R day kB g B Jlgad) gy —
ALSIS e ) pd) g9 e dEYy —

el ol a5 AUl (5 sata a5 Ay law Sleall 13a dasy

Al g sl (aldll g jall e cijmall “eilial sall” Juad gl .

LS 5 gl A ) A1) A o el 4l 3) ) Al (3 gaies S S audd g .

Al ¢ paliilly Albatial) Adaall ¢ g8 @) ol (lSa (B Ada alidy Slgad) (e AL o8 Alad) Getia (e paldSl e .

Al Bl 5 Aalatid oo Alls B gl 0o A D) Gy

g ) (§gdia B e B ila Gilaaly ol Y .

Wal gall

DHG181 | DHG180 1)kl
Gl 18 24 sl LS DAl (2 Sl 2l
550 °C - dasmall 551 pall s 0 550 °C Bl s s
1: 120 L/min 200 L/min ol sel) pan
2:200 L/min
255 mm x 79 mm x 173 mm 251 mm x 79 mm x 168 mm (gU5Y) X aad) x Jshall) sl
BL1860B ¢
1.0-1.4kg 1.0-1.3kg SEall 54

Jad) 0 wnill Aca e Sl 138 (853l sl il sall Gl ¢ aivne S5 Ll shaill 5 Candl) el s Aay Lal | 5k .

LAY Al (e AUl (3 gaia 5 Clbial sall Calias 8 .

dan 50 (EPTA-Procedure 01/2014 Juad) Gavs (el 5 438 5 caal 2y jad) §saia @l b Ly o(lialdl) Galdll Gy o5l caliag 5 o
Jsall 4

Shaidlall caldd) g 4y o) (5 sdia

BL1860B /BL1850B / BL1840B / BL1830B / BL1820B / BL1815N Aokl 3 pvia
/DC18SF / DC18SE / DC18SD / DC18RE / DC18RD / DC18RC oalal
DC18SH

Lo s ) Akl e 2L 38 gie 05S5 Y Lagy o3le 5y sS3a cpmnil 8 el 5 Ul solica iany .

G s a5 o s AT Gl sy A s aslim o Akl (535 388 oBle 5 gSRal i) gl g A Uad) Badlia W) prdied ¥ 1 psiaid
RS

B AN



102



103



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

DHG180-SEA6-SP-
BZ-CT-KR-AR-2106
EN, ZHCN, ID, MS,
VI, TH, ES, PTBR,
ZHTW, KO, AR
20210819




